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Глава 1 

ЗАКОЛДОВАННАЯ



Дочь колдуньи сидела на скале, возвышавшейся над заливом. Это был здоровенный утес, черные базальтовые края которого круто устремлялись вверх, словно стены замка, увенчанные короной из фиолетового вереска. С одной стороны бушевало море, вздымая вверх белую кружевную пену. А со стороны берега до самых дюн и коричневых склонов Бен Луина тянулась полоска мокрого от прилива песка. Залив был пуст, если не считать нескольких волов у кромки воды да чаек, которые кричали и метались над берегом и холмами шотландского острова Скуа. Дочь колдуньи зажмурила глаза и представила, что парит в небе вместе с чайками, то резко меняя курс, то падая камнем вниз, и ветер холодил лицо. Но летала она только в мечтах, а на самом деле продолжала сидеть на скале. Ее звали Утрата, в напоминание о том, что она потеряла всех своих близких.

 Но вот глаза девочки открылись. Она посмотрела на море и заметила красный пароходик, направлявшийся к заливу со стороны большой земли. Утрата поднялась и пошла прочь от берега. После вересковых зарослей спуск становился опасным, но девочка была ловкой и проворной, как горная козочка. Она шла босиком, а сапоги, связанные веревкой, болтались у нее на шее. На ней было взрослое платье, и хотя подол укоротили, оно все равно было ей длинно. Голова была повязана зеленым шарфом. Волы смотрели своими мягкими темными глазами, как она бежала по песку. Утрата скрылась в зарослях осоки, покрывавших дюны, но вскоре появилась снова и стала взбираться по дерновой тропинке к каменной стене. Она перелезла через стену и обулась. Под ногами зачавкало торфяное болото, оно так и норовило засосать сапоги, но девочка уверенно шла вперед, направляясь в обход Бен Луина, прямиком к одному из его низких склонов. Добравшись до верхушки склона, Утрата остановилась перевести дыхание и посмотрела вниз на городок Скуафорт - несколько белых домишек, слепленных вдоль залива, да каменная пристань. Крошечные лодки покачивались на якорях недалеко от берега. Пароход их медленно огибал мыс, направляясь в гавань.

Утрата помчалась вниз по каменистому склону, разгоняя овец, и едва не перепугала на смерть зайчонка, который от страха так и застыл на месте в надежде, что беда пройдет стороной. У разрушенного дома девочка выбралась на мощенную камнем дорогу и вброд перешла ручей, потому что мост, который остался с тех времен, когда в доме жили люди, тоже обветшал и разрушился. Оказавшись на дороге, Утрата замедлила шаг: камни лежали как придется, и, пойди она быстрее, в любой момент могли вывернуться из-под ног. Путь до городка был длиннее, чем казался сверху. К тому времени, как девочка добралась до пристани, пароход успел причалить, и разгрузка уже началась.

Из белых домиков повыскакивали местные ребятишки и тоже мчались к пристани. Дочь колдуньи сторонилась детей, она спряталась за крылом школьного здания и подождала, пока ребятня пробежит мимо. Девочка прижалась к стене и опустила глаза, словно не хотела их видеть, или опасалась, что ее заметят. Утрата сошла с дороги и пошла напрямик по мокрым скользким от рыжих водорослей прибрежным камням. Она добралась до лодки, лежавшей на берегу, и спряталась за ней.

Кроме полдюжины ребятишек, на пристани собрались и взрослые: почтальон Джон Макаллистер, встречавший почтовый фургон, Вилл Кэмпбелл с ящиком омаров для Обана, лавочник мистер Дункан, пришедший за новой партией товаров. Их-то как раз сейчас и сносили по трапу: ящики со всякой бакалеей, контейнеры с газом. Утрата ждала. Ей не было дела до товаров мистера Дункана. Ее интересовали люди. Приезжие. Сойдет ли кто в этот раз на берег? Она знала: надежды мало - люди охотнее уезжали с острова, чем приезжали сюда. Но девочка все равно не покидала свой наблюдательный пост за лодкой и не сводила глаз с парохода. Вдруг она радостно встрепенулась. На палубе появилось четверо людей: мужчина, женщина и двое детей - светловолосый мальчик и девочка помладше. Мальчик живо сбежал на берег, а девочка, подойдя вместе с ним к краю трапа, остановилась в ожидании. Утрата увидела, как женщина пришла ей на выручку и положила руку девочки на поручень. Мать что-то сказала, и девочка осторожно подняла ногу, чтобы поставить ее на трап. Только сделала она это как-то странно, слишком высоко подняв ногу. С помощью женщины девочка стала спускаться по трапу, ступая осторожно и неуверенно. Наконец она оказалась на берегу. Женщина оставила дочку и вернулась назад на корабль помочь мужу перенести чемоданы.

У девочки были длинные каштановые волосы, развевавшиеся на ветру. Она старалась удержать их рукой, а сама оглядывала пристань. Утрате показалось, что приезжая смотрит прямо на нее.

Дочь колдуньи огляделась. Никто больше ее не заметил. Она осторожно вышла из-за лодки и, карабкаясь по камням, направилась к пристани. Спустившись, она встала так, что никто кроме новенькой не мог ее видеть. Девочка показалась Утрате ровесницей. Самой ей было десять лет и семь месяцев. Утрата посмотрела на девочку и робко улыбнулась. Но незнакомка не улыбнулась в ответ, а лишь наклонила голову набок, словно прислушивалась к чему-то. В поведении девочки не было вражды или раздражения, с какими относились к дочери колдуньи местные ребята. Утрата удивилась и перестала улыбаться. Девочка сделала один осторожный шаг к краю пристани, потом еще один...

- Джени, Джени... - голос женщины был резким, даже испуганным. Она подошла к дочери. - Ты стоишь почти у самого края, дорогая, - сказала она, беря девочку за руку.

Джени замерла и, раздраженно передернув плечами, сказала:

- Не кричи, мамочка. Я ничего не вижу, когда ты кричишь. 

Слова девочки показались Утрате странными. Ухватившись руками за цепь, она перебралась на пристань. Теперь ее голова и плечи были видны всем, но поведение девочки так заинтересовало Утрату, что она перестала бояться, что ее заметят. И правда, какое-то время все шло нормально. Прибытие парохода поглощало все внимание местного населения.

Не выпуская цепи из рук. Утрата смотрела, как приехавших приветствовал мистер Тарбутт, хозяин единственной на острове крошечной гостиницы. Он специально надел свой лучший костюм, круглое лицо его сияло и было красным, словно яблоко. Постояльцев в гостинице даже в короткую летнюю пору было немного, так что для мистера Тарбутта это был удачный день: кроме семьи из четырех человек, прибыл еще один гость - коротышка-толстяк с холщовым саквояжем, из которого торчали сбоку какие-то палки. Утрата никогда не видела клюшек для гольфа и не знала, что это такое. Мистер Тарбутт прибыл на пристань с багажной тележкой и теперь укладывал на нее чемоданы. Светловолосый мальчик помогал ему. Он был очень взволнован и болтал без умолку и так быстро, что Утрата не могла разобрать ни слова. Его сестра молча стояла в сторонке, пока мать разговаривала с мистером Тарбуттом. Отец спустился по трапу с последним чемоданом и пристроил его на тележку, а потом подошел к дочери и положил ей руку на плечо:

- Вот мы и добрались, наконец. Надеюсь, тебе здесь понравится.

Джени откинула прядь длинных волос и ответила:

- Пахнет здесь здорово.

И тут Утрата поняла, отчего девочка не ответила на ее улыбку. А догадавшись, тихонько, словно сонная птица, вскрикнула. Джени обернулась.

Утрата повторила свой крик, но так тихо, что расслышать его мог только тот, кто внимательно слушал. На этот раз Джени улыбнулась в ответ - торопливая приветливая улыбка озарила ее лицо, но отец тут же повел дочку прочь с пристани. Вслед за нагруженной доверху тележкой они стали подниматься по мощеной улочке Скуафорта к гостинице.

Утрата смотрела им вслед, забыв о том, что суета по поводу прибытия парохода уже закончилась, а значит, местные мальчишки в любой момент могут ее заметить.

Так и вышло. Алистер Кэмпбелл, помогавший отцу таскать омаров, толкнул в бок своего приятеля. И в мгновение ока все ребята, собравшиеся на пристани, замолкли. Утрата почувствовала на себе пристальные взгляды шести пар глаз. Ее враги стояли полукругом совсем близко от нее.

В одну секунду девочка перемахнула через цепь, ободрав в спешке руку, и припустила по камням, торопясь выбраться на дорогу. Ребята сбежали с пристани и помчались по краю бухты ей наперерез. Они легко могли поймать ее: по камням далеко не убежишь, но, казалось, нарочно держались на расстоянии. Когда Утрата наконец выбралась на дорогу и заторопилась в гору прочь от города, ребята с улюлюканьем преследовали ее, замирая всякий раз, как она оборачивалась на них, но двигаясь следом, едва она поворачивалась к ним спиной. Утрата вскинула голову, упрямо подставляя лицо ветру. Она решила не обращать внимания на преследователей. Она бы так и поступила, если бы Алистер Кэмпбелл не швырнул в нее камнем. Это был маленький камешек, обычная галька, и бросил он не со всего размаху, так что вреда не причинил, камешек упал на дорогу у самых ног девочки, но это ее разозлило. Утрата резко обернулась, лицо ее пылало гневом, глаза сверкали. Мальчишки замерли на месте. С минуту никто не двигался, все хранили молчание - словно зачарованные. Но вот один, самый маленький, не удержался и хихикнул, его сестра поспешно зажала ему рот рукой. Алистер Кэмпбелл, самый старший из всей компании, собрался с духом и пустился наутек. Другие кинулись следом за ним, да так, что камни заскрипели у них под ногами. Малыш, который так не вовремя рассмеялся, оступился и упал, сестра подхватила его и, не дав расплакаться, потащила за собой, с опаской оглядываясь назад.

Утрата смотрела им вслед, пока ребята не скрылись за зданием школы. Глаза девочки по-прежнему метали молнии. Она не боялась своих преследователей. Они боялись ее. Но это было еще хуже: Утрата была обречена на одиночество и изгнание. Девочка вздохнула, потерла глаза тыльной стороной ладони, потом повернулась и пошла прочь по дороге, ведущей к дому,



Утрата жила в большом белом доме на берегу озера. Дом назывался Луинпул. Он был окружен каменной стеной, вдоль которой росло несколько деревьев с плоскими от постоянных ветров макушками. Поблизости, насколько можно было окинуть взором, не было других домов и деревьев - лишь озеро да безлесые холмы. Когда-то вокруг дома был сад, но от него остались только отмечавшие дорожку зеленые стеклянные шары, которые привязывают к ловушкам для омаров, да старый, одичавший куст фуксии у крыльца.

Парадная дверь не открывалась. Долгие годы ею не пользовались, она разбухла от сырости и не двигалась. Через заднюю дверь Утрата прошла прямо в большую темную кухню. Последние лучи заката пробивались сквозь крошечное окошко и казались совсем бледными по сравнению с огнем в очаге. Анни Макларен, наклонившись, ворошила золу.

- Поздновато, - проворчала она и встала, ухватившись рукой за полированный латунный поручень над очагом. Ей было много лет и она страдала ревматизмом. Сквозь редкие седые волосы просвечивал розовый череп.

Утрата ничего не ответила. Она присела на скамейку у огня, стащила сапоги и поставила их сохнуть.

- Каша на плите, - сказала Анни Макларен и подошла к столу, чтобы подкрутить фитилек в керосиновой лампе.

- Не зажигай, - попросила Утрата. - От огня и так светло. 

Анни Макларен заколебалась. Потом повернулась к очагу и стала накладывать в миску кашу из черного горшка. Она достала ложку из стола.

- Вот, поешьте, леди.

Старуха уселась в плетеное кресло напротив Утраты и, сложив на коленях морщинистые узловатые руки, смотрела, как та ест. Чайник, подвешенный на крюке над огнем, заворчал, вода, выплескиваясь из носика, с шипением падала на угли. Часы, неразличимые в темноте, тихонько тикали в углу комнаты. В трубе гудел ветер.

Утрата зарыла озябшие ноги поглубже в ковер и доела кашу.

- Сегодня приплыли новые люди, - сообщила она. - Двое мужчин, женщина и мальчик. А еще слепая девочка.

- Надеюсь, ты не ходила на пристань?

Утрата покачала головой.

Голос Анни Макларен стал озабоченным.

- Ты ведь помнишь, что он сказал. Я ему обещала.

- Я там не была.

Утрата не отрываясь смотрела на огонь, на пляшущий зеленоватый язычок пламени.

- Значит, болтала с кем-то. Иначе откуда тебе знать про все это?

- О приезжих-то? - Утрата зажмурилась и таинственно улыбнулась. - Я ведь могу видеть сквозь стены и разглядеть то, что за углом, - пропела девочка. - Я могу летать над горами и морем. Я знаю, кто приходит и кто уходит, а они меня никогда не видят.

 Анни Макларен смущенно рассмеялась.

- А если он не поверит твоим россказням, леди? 

Утрата хитро взглянула на Анни сквозь опущенные ресницы.

- Но ты-то веришь...

Анни Макларен заворочалась в кресле, так что заскрипели старые пружины.

- Что ж, у тебя есть Силы, - сказала она чуть ворчливо, но с почтением. - Хотя, на мой взгляд, видеть сквозь стены - это одно, а летать - совсем другое.

Уголек проскочил через решетку и чернел теперь на полу у очага. Анни наклонилась, чтобы подбросить его обратно, а потом с кряхтением вновь опустилась в кресло.

- Я знаю то, что я знаю, этого я отрицать не стану. Но он считает это все... ну... выдумками. Так что лучше помалкивай, леди. И не рассказывай ему о новых людях, приплывших на пароходе. А то он еще подумает, что ты была в городе и болтала там со всеми. Он не хочет пересудов. И я обещала ему, что мы будем держать язык за зубами.

Девочка сидела ссутулившись.

- Не пойму, почему я не могу ходить где хочу. Не боюсь я мистера Смита.

- Тебя и не просят бояться. Только веди себя тихо и почтительно да делай, что он скажет. Не водись ни с кем и не болтай лишнего. И все будет в порядке.

Анни Макларен помолчала, а потом пробормотала себе под нос:

- Мне не нужны неприятности. В мои годы мне необходимы покой и тишина.

Старуха откинулась на спинку стула и закрыла глаза. И, как это часто случается со старыми людьми, сразу уснула. Рот ее приоткрылся.

Подперев рукой подбородок, девочка смотрела на огонь. Тикали часы, шипел чайник, потрескивали угольки. Вдруг Утрата напряглась и прислушалась. Девочка вскочила со скамейки и потянула Анни Макларен за подол, чтобы разбудить ее.

- Мистер Смит идет, - сказала она громко. - Зажигай лампу, я побегу открою ворота.

Утрата выскочила во двор, распугав уснувших кур, которые устроились на ночлег на куче торфа у заднего крыльца. Ветер подхватил ее юбку и надул словно парус. Девочка пробралась по тропинке к воротам и открыла их, впустив белый "ягуар", который с ворчанием покатил по тропинке и затормозил у заднего крыльца. Утрата закрыла ворота и побежала назад к дому.

Мистер Смит вылез из машины. Это был мужчина среднего роста, не толстый и не худой, не молодой, но и не старый. На глазах были темные очки, а под мышкой он нес какой-то деревянный ящик.

- Ну как дела, моя любимая колдунья? - спросил он приветливо, но без улыбки. Мистер Смит потрепал Утрату по щеке, и они вместе вошли в кухню.

Анни Макларен зажгла две керосиновые лампы. Одну она протянула мистеру Смиту.

- Огонь разведен. Сейчас я приготовлю вам чай. 

Мистер Смит поставил деревянный ящик на стол и взял лампу.

- Можно тебя на пару слов, Анни? - сказал он и вышел из кухни в темный холл. Анни Макларен поплелась за ним. Они отсутствовали минут пять. Вернувшись, старуха казалась взволнованной.

- У него сегодня будут гости. Просит сварить ему омара. Иди-ка ты лучше спать. Не крутись под ногами.

- Давай я лучше тебе помогу. 

Старуха покачала головой.

- Его дружку это не понравится. Может, он и знает, что ты здесь, но видеть никого не желает.

Утрата открыла было рот, но так ничего и не сказала. Уж если Анни Макларен что решит, а такое бывало нечасто, то спорить с ней бесполезно.

- Я принесу угля, - сказала девочка.

Ночь была ветреная, но ясная. Луна плыла среди рваных  облаков, и куча угля мерцала в лунном свете. Утрата наполнила ведро и потащила его назад в дом.

- Больно полное. Гляди, надорвешься! - проворчала Анни Макларен.

Утрата поставила ведро и потерла руки.

- Я-то посильней тебя буду. Можно мне взглянуть на омаров?

В коробке лежали две штуки - мокрые и черные. Они слегка шевелились и тихонько шуршали.

- Вилл Кэмпбелл отправлял сегодня омаров в Обан. Зачем он их ловит, если сам не ест?

- Может, это спорт такой. Или друзьям посылает.

- У мистера Смита нет друзей. Никто не приходит...

- Как раз сегодня и придет. И этот кто-то страсть как любит омаров, так мистер Смит сказал. Бери-ка свечку, - сказала Анни Макларен.

Утрата взяла с каминной полки свечу, которая стояла между апельсином и белой фарфоровой собачкой. На плите закипал бак с горячей водой.

- Можно, пока он будет принимать ванну, я накрою стол в его комнате? - с надеждой спросила Утрата.

- Нет. Отправляйся спать.

Огонек свечи заплясал на сквозняке, когда Утрата вышла из кухни и вошла в высокий темный холл. Потолок скрывался где-то в темноте, она поднималась по лестнице, и ее тень двигалась рядом с ней. Дом был большой: когда-то это была усадьба, где жил пастор, но это было давно. Когда мистер Смит приехал на Скуа, дом уже много лет пустовал: при нем не было земли, да если бы и была, никто бы не позарился на такую старую развалину, с потрескавшейся штукатуркой и худой крышей. Никто, кроме мистера Смита. Он установил ванну и сам отремонтировал две комнаты; но больше, хотя он и живет на острове уже три года, ничего делать не стал. На чердаке были комнаты, которые заливало в дождь, а часть дома вообще была закрыта, никто там не жил, кроме мышей. Только пыль и ветер проникали туда через щели в полу и расхлябанные оконные рамы, отчего пустой дом казался живым и словно дышал.



Многим людям Луинпул показался бы странным заброшенным местом, совсем не подходящим для маленькой девочки. Мистер Смит тоже так думал.

- Здесь не место ребенку, - сказал он, когда, поселившись на острове, нанимал Анни Макларен домработницей. - Оставьте ее с кем-нибудь. С родственниками. Должны же у нее быть родственники.

- У нее есть только я, - ответила Анни Макларен. - Я позабочусь, чтобы она не вертелась у вас под ногами. 

Мистер Смит нахмурился.

- Я волнуюсь из-за моей работы. Мне нужны покой и тишина. Нет, о ребенке не может быть и речи.

- Я прослежу, чтобы она вела себя тихо, - не уступала Анни Макларен. По ее старому, словно высеченному из камня, лицу невозможно было догадаться о том, как отчаянно боялась она отказа. Всего несколько месяцев назад они с братом работали на своей ферме. Потом брат умер, и ферму пришлось продать почти за бесценок. Вырученные деньги очень скоро закончились, так что работа у мистера Смита давала Анни надежду хоть как-то свести концы с концами и не дать душе распроститься с телом.

- Мне необходимо абсолютное уединение. Абсолютное. Никто не должен знать, что происходит в доме и кто сюда приходит, - мистер Смит внимательно посмотрел на старуху. -Вам кажется это странным?

- У каждого своя жизнь.

- Но это будет непросто, если в доме поселится ребенок.

- Она еще совсем маленькая.

- Но ведь она вырастет. Станет болтать с другими детьми, рассказывать всякие сказки...

- Она не станет, - Анни Макларен боялась, что ее настойчивость может разозлить мистера Смита. Если она потеряет это место, что ей тогда делать, куда идти? И все же она продолжала упорствовать.

- Да ребята и не станут с ней водиться, - она замялась, не зная, способен ли этот горожанин, проживший всю жизнь в Англии, понять ее правильно. - Они говорят, что она заколдована, - наконец произнесла она. - Называют ее дочерью колдуньи.

- Заколдована? - За темными стеклами очков невозможно было разглядеть глаза мистера Смита, но губы его искривились в улыбке.

- Заколдована? - повторил он и вдруг рассмеялся. - Что ты этим хочешь сказать?

Его смех глубоко оскорбил Анни Макларен, и она решила ничего больше не рассказывать: ни тогда, когда он, отсмеявшись, вполне миролюбиво признал, что это пустяки и, пожалуй, пусть ребенок остается, раз она этого хочет, ни после, когда они втроем обосновались в Луипуле и он даже стал время от времени играть с девочкой, если у него было хорошее настроение, и называл ее своей маленькой колдуньей...



И вот теперь, три года спустя, он все еще считал это забавной шуткой.





Глава 2 

БЕСЦЕННАЯ СТЕКЛЯШКА



Лунный свет упал на лицо Утраты и разбудил ее. Девочка встала с постели, чтобы посмотреть в окно. Низкие тучи длинной грядой висели над Бен Луином, а луна плыла по ясному небу. Стояла тихая ночь. Ветряк медленно-медленно вращался с легким поскрипыванием. Поверхность озера застыла, отливая серебром.

Утрата еще не совсем проснулась. Девочка хотела было распахнуть окно, но верхняя рама была плотно забита деревянными колышками: Анни Макларен считала, что ночной воздух опасен для здоровья. Поэтому в крошечной спальне Утраты, вмещавшей только ее кровать и стул, было так жарко и душно, что девочка поняла: она больше ни минуты не вынесет в этом помещении. Снаружи, казалось, было тихо и прохладно. Утрата сняла платье с крючка на двери и натянула его прямо поверх ночной рубашки, которая, так же как и платье, была перешита из сорочки Анни Макларен.

Утрата вышла из своей комнаты. Напротив, на противоположной стороне лестничной площадки, была открыта дверь в комнату Анни Макларен. Девочка догадалась, что та крепко спит, потому что из комнаты доносилось сонное бормотание и скрип матрасных пружин, сама-то она спала тихо, не ворочаясь. Утрата босиком прокралась мимо двери и стала спускаться по лестнице. Внизу она огляделась и заметила свет, выбивавшийся из-под двери мистера Смита. Она услышала его смех и подошла ближе.

- Клюшки для гольфа! - произнес мистер Смит. - Клюшки для гольфа! Для отпуска на Скуа! Интересно, как ты себе представлял этот остров? Как лагерь отдыха?

Незнакомый голос обиженно ответил:

- Откуда мне было знать? Ты же сам сказал: шотландский остров. А я думал, что в Шотландии повсюду играют в гольф. Вот и купил эти клюшки. Для конспирации. Они мне в копеечку влетели, если хочешь знать.

- Конспирации? Да ты с таким же успехом мог бы парик напялить. Или фальшивый нос приклеить. На них бы, пожалуй, поменьше внимания обратили. Клюшки для гольфа! -хмыкнул мистер Смит. - Вот увидишь: к утру весь остров над тобой потешаться станет.

Утрата догадалась, что мистер Смит в хорошем расположении духа и подтрунивает над своим гостем. Внезапно девочка почувствовала, что проголодалась. Ведь перед сном она съела только миску каши. Кашей легко набить живот, да только не успеешь оглянуться, как в нем снова пусто. Анни Макларен спит как сурок и никогда не узнает, что Утрата ослушалась ее.

Девочка приоткрыла дверь. Керосиновая лампа светила совсем слабо: в основном комната освещалась огнем в печи. По обе стороны от очага сидели двое мужчин: мистер Смит и  тот самый толстый коротышка, которого Утрата видела утром на пристани. Между ними стоял маленький столик, на котором находились бутылка виски и два стакана. На столе побольше, который был как раз между Утратой и очагом, девочка разглядела остатки хорошей еды: хлеб, сыр, масло - у нее засосало под ложечкой. Затаив дыхание Утрата прокралась в комнату.

- Надеюсь, тебе хоть не пришло в голову спросить, где здесь гольф-клуб? - вежливо поинтересовался мистер Смит.

- Ну, сказать по правде, я навел справки. Мистер Тарбутт просто ответил, что клуба здесь нет.

Мистер Смит взял стакан и залпом выпил до дна.

- И он не рассмеялся тебе в лицо? Впрочем, вряд ли. Слишком воспитанный. Но могут начаться всякие пересуды, вот что плохо. Хотя, может, и обойдется. Просто решат, что ты с приветом. До тех пор пока они не докумекают... - Мистер Смит вздохнул и наклонился вперед. - Никто не видел, как ты шел сюда?

Незнакомец покачал головой.

- Я сделал все, как ты велел. Сказал, что устал и пойду спать. А потом вылез из окна и пошел пешком. Ты сказал, досюда три мили, - он рассмеялся. - А мне показалось, миль тридцать с гаком. Охо-хо, ноженьки мои!

Скрипнуло кресло. Незнакомец достал из кармана пакетик конфет, развернул карамельку и сунул в рот.

- Островные мили, - стал объяснять мистер Смит, - отличаются от тех, к которым ты привык, впрочем, как и все другие измерения. Например, время. Завтра на самом деле не то, что ты себе представляешь. Это может означать следующую неделю или даже следующий год. Надо здесь пожить подольше, чтобы разобраться что к чему!

Мистер Смит говорил резко и зло. Может, у него и не такое уж хорошее настроение, подумала Утрата. А у нее, как назло, совсем живот подвело. Но, если он и не в духе, поди не рассердится, если она скажет, что проголодалась. Неслышно ступая босыми ногами, девочка приблизилась к столу.

- Ладно, - проговорил незнакомец, - сдается мне, тебе не на что жаловаться. Остров - прямо картинка. Горы, овечки. Общение с природой. Романтика. Просто красота!

- Вот сам бы и общался с природой, - огрызнулся мистер Смит. Незнакомец хмыкнул.

- Может, ты и прав. Я бы наверняка тут заскучал. Но ты-то неплохо устроился. - В его голосе послышались язвительные нотки. - Мне похуже пришлось. Вкалывай с девяти до пяти. И жди...

- Думаешь, здесь ждать легче? - мистер Смит наклонился и налил себе полный стакан виски. - Три года торчать в этой дыре? Порой казалось, я с ума сойду. Нечем заняться, не с кем словом переброситься - никого рядом, кроме невежественной старухи и...

Крик гостя заставил его замолчать.

- Боже, а это что такое?

Круглолицый, он был похож на жабу: широкий плоский рот и выпученные глаза, которые от удивления почти вылезли на лысину. Гость так смотрел на Утрату, что у нее мурашки пошли по коже. Девочка прошмыгнула мимо стола и юркнула за кресло мистера Смита. Тот протянул руку, вытащил ее и поставил перед собой. Его глаз не было видно за темными очками, но рот сердито искривился.

- Что ты тут шныряешь? Я ведь велел Анни...

- Она не виновата, - пролепетала Утрата. - Она мне запретила. Просто я проснулась и почувствовала, что голодна.

- Как давно ты тут? - прорычал Жаба. Он вскочил и стоял теперь у очага - коротышка на толстых ножках, вросших в землю, словно деревья. - Шпионишь? Вот я научу тебя шпионить!

Но мистер Смит вступился за девочку:

- Не кричи на ребенка.

- Выпороть ее надо как следует, - заявил Жаба. - Задать хорошую трепку. Если она за мной следила, я ее проучу. Подслушивать вздумала!

- Да у нее и в мыслях ничего плохого не было, - заверил мистер Смит. - И лишнего она не болтает.

Казалось, его слова убедили Жабу. Он посмотрел на мистера Смита, снова опустился на стул и вдруг как-то сник, будто шарик, из которого выпустили воздух. Гость достал красный шелковый платок из нагрудного кармана, обтер лысину и улыбнулся девочке. Получилась вялая, натянутая улыбка.

- Извини, - пробормотал он. - Я погорячился. Вечно теряю контроль, если меня застают врасплох.

Но улыбка Утрату не обманула: глаза незнакомца по-прежнему были холодные и злые. Словно догадавшись, что ему не удалось обвести девочку вокруг пальца, гость улыбнулся еще шире.

- Так ты не собиралась шпионить? Ты хорошая девочка, верно? Может, ты и секреты хранить умеешь, а?

- Говорю тебе: она умеет держать язык за зубами, - повторил мистер Смит.

Жаба посмотрел на него.

- Ты ничего не говорил о ребенке. Решил воспользоваться случаем, так?

- Ну, не совсем так, - возразил мистер Смит. - Во всяком случае, никогда нельзя упускать того, что плывет в руки. Ты-то своего не упустил, что скажешь?

Не сводя с него глаз, Жаба медленно кивнул.

- Твоя правда.

Он снова улыбнулся, на этот раз более естественно, и откинулся на спинку кресла.

- После такого сюрприза надо промочить горло, - заметил он, развернув еще одну карамельку, и отправил ее в рот. Мистер Смит налил ему виски.

- Передай-ка джентльмену стакан. Утрата, - сказал он. - И представься. Это мистер Джонс. Мистер Джонс, - повторил он еще раз и неожиданно улыбнулся, словно имя показалось ему смешным.

Утрата неуверенно исполнила то, что ей велели. Мистер Джонс одной рукой взял стакан, а другой схватил девочку за запястье и притянул ее к себе.

- Утрата, - проговорил он, посасывая карамельку, - славное имя. Редкое. Сколько тебе лет, девочка?

- Десять. Будет одиннадцать, - ответила Утрата, цепкая хватка незнакомца была ей неприятна, но она не решалась высвободить руку.

Казалось, мистер Джонс удивился.

- Ты выглядишь моложе. У меня самого две дочки. Одной девять, другой десять. Младшая и та побольше тебя будет.

- Да, она маловата для своего возраста, - согласился мистер Смит.

- Мала. Да она - кожа да кости. Настоящий заморыш! 

Мистер Джонс поднял стакан и принялся пить. Его кадык заходил вверх-вниз. Он поставил пустой стакан на стол и одобрительно кивнул, заметив, что мистер Смит вновь наполнил его.

- Детей надо кормить как следует, Смити, дорогуша. Молоко. Витамины. Апельсиновый сок. Поверь мне: кормление ребенка в копеечку влетает.

Он поднял стакан с виски и с нежностью прижал его к груди.

- Расходы и заботы. Заботы и расходы. Вот что такое дети. Я только на днях говорил об этом жене... 

Мистер Смит перебил его:

- Так ты проголодалась? - спросил он Утрату. 

Девочка кивнула, осторожно высвобождая руку из жабьей хватки. Страх прошел, и она почувствовала, как урчит у нее в желудке.

- Так поешь, - мистер Смит встал и подошел к столу. - Вот омар остался. Будешь? И стакан вина?

- Это для ребенка яд, - громко запротестовал мистер Джонс. - Молоко - вот что ей нужно, Смити. Хорошее свежее молоко. А не омар. Уж точно не омар. Неподходящая пища для детского желудка.

- А сыр? - неуверенно спросил мистер Смит. 

Жаба, похоже, задремал, так что мистер Смит повторил громче:

- Ну же, подскажи, чем ее кормить? У тебя-то есть семья.

- Сыр можно, только понемногу и не на ночь. Слишком тяжелая пища, - выдавил из себя Жаба. 

Мистер Смит вздохнул.

- Больше ничего нет. А чем тебя Анни кормит?

- Кашей. И картошкой. И еще всякой всячиной, что после вас остается, - сказала Утрата.

Анни Макларен не раз говорила ей, что мистер Смит и так слишком добр к ним, и они не должны объедать его.

Жаба рассмеялся.

- Видать, слуги у тебя на голодном пайке. Стыдно, Смити...

Мистер Смит был смущен.

- Я никогда не имел дела с детьми. Думал, у старухи хватит ума...

Он отрезал большой кусок сыра и намазал маслом несколько ломтей хлеба. Потом взял стакан со столика, протер его платком и налил доверху жирным молоком.

- Ну, от этого вреда не будет, - одобрил Жаба. 

Утрата присела на стул у огня. Пока она ела, мужчины смотрели на нее. Воцарившаяся тишина, сытная пища и жар очага сморили девочку. Глаза ее сами собой начали слипаться, а живот стал тугим, как барабан. Она опустила голову на подлокотник кресла мистера Смита и заснула...



Наверное, пока она спала, кто-то поднял ее и перенес в кресло. Первое, что почувствовала Утрата, проснувшись, -грубую обивочную ткань, коловшую щеку. Девочка различила голоса.

- ...подумывал о Южной Америке, - говорил мистер Джонс. - Да жена ни в какую, хоть режь ее. Говорит, пусть девочки доучатся. Совсем помешалась на их учебе. Будто в Южной Америке школ нет. Пытался ее урезонить но она никак не соглашается. Те школы ей не годятся. А на самом деле просто не хочет с места сниматься, уж я-то знаю...

- Разумная женщина, - сухо заметил мистер Смит. - Я тебе то же самое говорил, помнишь? Сиди смирно, затаись. Время от времени позволь себе чуть-чуть шикануть.

- Мне этого мало, Смити... - в голосе мистера Джонса вдруг появились жалостливые нотки. - Ну-ка, рассуди по чести. Поставь себя на мое место. Разве тебе было бы этого достаточно, знай ты, что у тебя в шкатулке припрятано? Я хочу всю жизнь в роскоши купаться, а не урывками да тайком. Мне свобода нужна... Свобода... - повторил он мечтательно.

- Будем надеяться, что все сложится по-твоему, - сказал мистер Смит.

Утрата зевнула и потянулась. Вдруг раздался резкий звук, как будто звякнула металлическая крышка. Девочка приподнялась и увидела двух мужчин, они стояли и смотрели на нее. Жаба протянул руку, чтобы заслонить от нее маленькую шкатулку на столе, потом передумал, сунул руки в карманы и добродушно улыбнулся.

- Проснулась? - спросил он и кивнул мистеру Смиту. - В кровати-то лучше.

Утрата соскользнула с кресла. Она отсидела одну ногу и не могла ступить на нее. Жаба поддержал ее за руку, чтобы она не упала.

- Но прежде... Смити говорит, ты умеешь держать язык за зубами. Я ему верю. Ты ведь никому не расскажешь, да? Обо мне не расскажешь? - Мистер Джонс слегка потряс ее, хоть он и держался дружелюбно, но в голосе слышалась настороженность. - Забудь, что меня видела, договорились?

- Она знает, как себя вести. Правда, колдунья? - спросил мистер Смит. 

Утрата кивнула.

- Вот и хорошо, - улыбнулся Жаба. - Ты славная девчушка. А хорошие девочки иногда получают подарки. - Он помолчал. - Что бы ты хотела получить в подарок?

- Не знаю.

- Прекрати, - вмешался мистер Смит. - Не привыкла она к подаркам.

- Да ладно. Девочки везде одинаковые. Должна и она чего-то хотеть, о чем-то мечтать...

Дрема придала Утрате смелости.

- Я хочу, - вдруг сказала она, - мое единственное желание - ходить в школу.
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- В школу? - удивился Жаба. - Но разве... разве она не ходит в школу?

Мистер Смит поспешил ответить за нее:

- Нет. Не ходит. И никогда не ходила. Думаю, она ни читать, ни писать не умеет. - Он помедлил. - Она живет сама по себе. Будто дикая кошка.

- Боже! - изумился Жаба. - Но ведь это невозможно... Она не может не ходить в школу. Господи, это же противозаконно!

Утрата уже почти совсем проснулась. Ее удивило, почему это мистер Смит так весело смеется.

- Ну, не совсем так, - проговорил он немного погодя. В Скуафорте есть школа, но до нее добрых три мили, а автобусов здесь нет. А раз нет автобуса, они не могут требовать, чтобы девчонка ходила в школу. Вот они и смотрят на это сквозь пальцы.

Жаба тихо присвистнул.

- По-моему, это ужасно, - проговорил он медленно и очень серьезно. - Просто не представляю, что бы жена сказала. Ребенок должен учиться.

- Я хочу ходить в школу, - повторила Утрата. - Хочу научиться читать и писать, а потом, когда вырасту, хочу учиться в большой школе на Трулле.

Жаба смотрел на нее не отрываясь. Девочка подумала, что, может, он не знает, где находится Трулл, все же этот господин приезжий.

- Трулл - это большой остров, - объяснила она. - С аэропортом, кинотеатром и большой замечательной школой.

Утрата запнулась, сердце слишком сильно колотилось у нее в груди. Никогда прежде она ни с кем не говорила об этом. Странно - если бы у нее было время подумать, она бы решила, что это странно - вот так говорить об этом Жабе, тому, кого она почти не знает и кто ей не слишком нравится.

Мистер Смит наблюдал за девчонкой. Он сказал Жабе:

- В сложившихся обстоятельствах даже хорошо, что она не ходит в школу, понимаешь?

И он потянул Утрату за волосы - не больно, в шутку.

- Дочери колдуньи там не место. Станешь водиться с  другими детьми, потеряешь свои волшебные способности. Станешь обычной, как все.

- Я согласна быть, как все, только бы научиться читать и писать.

Мистер Джонс скорчил гримасу, словно показывая, как он ей сочувствует. Утрату удивило, как быстро этот человек переходил от гнева к состраданию.

- Бедная крошка, - пробормотал гость. - Это просто позор...

Глаза его блестели, казалось, он вот-вот заплачет.

- Ладно, мы что-нибудь придумаем. Как-нибудь все наладится.

Лицо его внезапно прояснилось, и он улыбнулся.

- Ну-ка, зажмурь глаза!

Утрата зажмурилась. Послышалось тихое позвякивание. Девочка услышала, как мистер Смит говорит:

- Прекрати, идиот... Услышала смех Жабы.

- А почему бы и нет? Там еще много осталось...

Потом послышался шорох, как будто сыпали на стол маленькие камешки или конфеты.

Не раскрывая глаз, Утрата старалась представить, что происходило. Часто - не всегда, но часто - если она не торопилась и как следует сосредотачивалась, то могла видеть, что делают люди, даже если глаза ее были закрыты, или она стояла за стеной, но сегодня разговор мужчин мешал ей, к тому же она слишком устала... Как Утрата ни старалась, она не могла догадаться. Вспомнив, что Жаба сосал карамельки, девочка решила, что в шкатулке были конфеты и что он хочет ее угостить.

Двое мужчин переговаривались вполголоса, так что Утрата не могла их расслышать. Наконец мистер Смит рассмеялся. Это был громкий, резкий, взволнованный смех.

- Протяни-ка руку, Утрата, - приказал он. 

Девочка сделала, что ей велели. Она почувствовала в руке что-то тяжелое и холодное.

- Теперь открывай глаза.

Она открыла. У нее на ладони лежал маленький камешек - только он был прекраснее любого камня на берегу Скуа. Он был прозрачный, как стекло: когда она его повернула, камень поймал отблеск огня и на миг сам превратился в искорку.

Девочка посмотрела на мужчин.

- Нравится? - спросил Жаба. - Нравится подарок?

- Очень красивый, спасибо, - поблагодарила Утрата, стараясь скрыть разочарование: уж лучше бы карамелька. Но заметив, что Жаба ждет от нее еще чего-то, она добавила: -Очень красивое стеклышко.

Мистер Смит отвернулся. Дрожащей рукой он налил себе в стакан виски. Жаба хихикнул:

- Стекляшка-то поди ценой в полкоролевства, - заметил он, вытирая платком глаза. Лицо его покраснело от смеха. 

Мистер Смит тоже смеялся, даже виски расплескал.

- А что мне с ним делать? - спросила Утрата.

- На шее носи на веревочке, - пошутил мистер Смит и снова зашелся смехом.

Но Жаба ответил серьезно:

- Береги его. Он принесет тебе счастье. - И неуверенно добавил: - Только держи его в секрете. Учти: никому его не показывай.

Утрата нетерпеливо кивнула. Анни Макларен заинтересуется кусочком стекла не больше, чем ракушками, которые девочка собирала на берегу. А кому еще ей показывать подарок?

Мистер Смит перестал смеяться. Он обратился к своему гостю:

- Сам-то не болтай лишнего. И не напивайся там в городе. А то язык вмиг развяжется.

- За кого ты меня принимаешь? - возмутился мистер Джонс.

Мистер Смит ничего ему не ответил.

- Марш в постель, - велел он Утрате. - Возьми свой подарок и отправляйся спать.

Он произнес это негрубо, но торопливо, словно исполнял  какую-то роль и вдруг устал. Такое с ним часто случалось: то он играл с девочкой и сам увлекался игрой, то внезапно уставал и тогда отсылал ее прочь, выставляя из комнаты, будто она щенок или котенок. Утрата привыкла к такому обращению и не обижалась. Вот и на этот раз она подчинилась, не сказав ни слова: вышла из комнаты и поднялась к себе.



Девочка легла в постель. Засыпая, она сжимала в руке подарок и размышляла, правда ли он принесет ей счастье, как сказал Жаба. А еще она думала о том, как долго он у них пробудет и где эта самая Южная Америка, такой ли это остров, как Скуа, или это большая страна, как Шотландия. Зевая, Утрата слышала голоса внизу. Когда она почти совсем заснула, мужчины, видимо, открыли дверь в зал, и она ясно услышала, как Жаба сказал:

- Нет, в гостинице больше никого нет. Только этот Хоггарт с женой и ребятишками. Он ботаник - тоже мне занятие для взрослого мужчины: цветочки собирает!

Утрата не расслышала, как отреагировал мистер Смит, но Жаба рассмеялся в ответ.

- Не беспокойся, Смити. Думаю, они меня даже не заметили.





Глава 3 

ПЕЩЕРА КАРЛИН



- Должно быть, он чокнутый, - заявил Тимоти Хоггарт. - С мозгами у него явно не все в порядке.

- Кто? - спросил отец, впрочем, без особого интереса. Он был занят вытягиванием старого "форда" мистера Тарбутта из глубокой колеи на проселочной дороге.

- Да тот тип.

- Какой тип?

Тим глубоко вздохнул.

- Просто удивительно! Ты совсем не замечаешь людей. Тот дядька с клюшками для гольфа, который вечно сосет конфеты.

- Ax, этот. Его фамилия Джонс. Открой-ка ворота, Тим. 

Мальчик вылез из машины. Ворота были замотаны проволокой, да так хитро, что ему пришлось повозиться с узлами. А когда он наконец размотал проволоку, и машина проехала, ему стоило большого труда намотать ее обратно.

- От них все равно никакого проку, - проворчал Тим, залезая назад в машину. - От ворот этих. Понятно, что им нужны ограждения от скота, но неужели нельзя было устроить так, чтобы ворота открывались полегче? Столько времени потеряли!

- У жителей Скуа времени не занимать. Пожалуй, это единственное, что у них всегда в достатке, так что они могут себе позволить и потранжирить его немного.

Мистер Хоггарт усмехнулся и поднял очки на лоб.

- Эти-то по крайней мере открыть можно. А вот в Ирландии в одном месте просто взяли да и перегородили дорогу стеной, хочешь проехать - ломай стену, а потом складывай заново.

Тим рот раскрыл от изумления. Но тут в лобовое стекло машины он увидел что-то такое, от чего он восхищенно вскрикнул.

- Пап, смотри - орел!

Мистер Хоггарт нажал на тормоза, так что Тимоти ударился носом о ветровое стекло.

- Дай-ка бинокль, Тим.

Мальчик достал из бардачка полевой бинокль и протянул отцу. Через минуту мистер Хоггарт разочарованно вздохнул:

- Обыкновенный канюк�. Не думаю, что на Скуа вообще водятся орлы. А вот он и улетел...

Они наблюдали, как большая коричневая птица медленно пролетела над их головой и скрылась за вершинами каменных скал. Мистер Хоггарт завел мотор.

- С чего ты решил, что он чокнутый?

- Кто?

- Да мистер Джонс.

- Из-за этих клюшек для гольфа. Кто потащит клюшки в такое место, как Скуа? Всем известно, что это дикое уединенное место, где всего один-единственный городок и нет настоящих дорог...

- Ну, не всем. Вот он как раз и не знал.

- В этом-то вся загвоздка, - Тим нахмурился, пытаясь разобраться в своих мыслях. - Клюшки-то новенькие. Выходит, он их специально купил для поездки. А уж если кто решит купить клюшки, отправляясь в отпуск, так он наверняка разузнает, есть ли в том месте поля для гольфа или нет...

- Думаю, у твоей загадки есть какое-нибудь простое решение. Может, он пол-отпуска проведет на Скуа, а потом куда-нибудь еще отправится играть в гольф.

По отцовскому тону Тим догадался, что тот старается его подбодрить.

- Тогда зачем он спросил мистера Тарбутта, где находится гольф-клуб? Я слышал, как он спрашивал. Если он не чокнутый, то, может, злоумышленник какой, - это предположение понравилось Тиму. - Он тебе не кажется подозрительным, пап?

Отец смущенно улыбнулся, но ничего не ответил.

- Или тебе неинтересно?

- Ну, раз уж ты спрашиваешь, признаюсь, что не очень, -ответил мистер Хоггарт, словно извиняясь. - Прости, Тим, но в настоящий момент мне интереснее искать орхидеи.

Теперь настал черед Тима промолчать.

- А тебе это занятие кажется скучным? - вдруг забеспокоился отец.

- Вовсе нет, - запротестовал Тим, стараясь, чтобы ответ звучал как можно убедительнее.

Мистера Хоггарта было не так-то легко провести.

- Вот и хорошо, - сказал он, останавливая машину. -Думаю, мы могли бы попытать счастья здесь, на скалах. Местность вроде подходящая.

Они вылезли из автомобиля и направились к торфяному болоту. Почва под ногами чавкала, крошечные белые флажки болотной травы покачивались, как знамена миниатюрной армии. Под взглядами овец с длинными аристократическими мордами и местных коров с угрожающе изогнутыми рогами они выбрались на сухое место. Все было тихо, лишь раздавались крики чаек и слышалось журчание воды, падавшей серебряными струями с коричневых скал и мчавшейся чистыми горными ручьями по плоскогорью к обрыву и дальше в море.

Болото кончилось. Они вышли в долину, здесь земля была потверже. На другом краю долины стоял полуразрушенный фермерский дом - четыре потемневших стены без крыши и с дырой вместо двери. Тим пошел на разведку и обнаружил останки металлической кровати, стоявшей внутри в траве.

Это был уже четвертый покинутый дом, который они увидели с тех пор, как уехали утром из гостиницы.

- Куда все люди подевались? - спросил мальчик. Отец достал из рюкзака инструменты и разложил коробочки для образцов.

- Депопуляция, - мистер Хоггарт посмотрел на сына, вздохнул, отложил работу и принялся объяснять. - Земля тут бедная, люди тоже. А их дети хотели жить хорошо, вот и отправились искать лучшей доли, меж тем их родители состарились и умерли, вот и некому стало вести хозяйство. А иногда и целые семьи снимались с места и уезжали - кто на материк, кто в Америку...

- Но ведь здесь так красиво! - возразил Тим.

- Одной красотой сыт не будешь.

Тиму казалось, что Скуа - самое прекрасное место из всех, где он побывал. Но теперь эта красота стала казаться мальчику какой-то одинокой.

Отец улыбнулся сыну.

- Но мы пришли сюда за орхидеями: не забывай об этом. 

Они искали черные орхидеи. Мистер Хоггарт так описал их Тиму, чтобы не забивать мальчику голову длинным латинским названием. Он просто объяснил, что черные орхидеи встречаются очень редко, что до сих пор их обнаруживали только в Скандинавии и что на самом деле они, может, и не совсем черные, а цвета красного вина или темно-фиолетовые.

Они проискали все утро. Нашли розовато-лиловые и белые дикие орхидеи, маленькие и необыкновенно изящные, но ни одной темной. Мистер Хоггарт мог бы потратить на поиски весь день, но время близилось к обеду, и он решил, что Тим уже устал. Они очистили инструменты, разложили образцы по коробкам, а затем расположились на краю скалы, смотрели на море и ели бутерброды.

Внизу под ними бушевало море. Шум был глухой, словно далекая артиллерийская перестрелка.

- Наверное, здесь и пещеры есть, - сказал Тим. Он достал карту, проследил петляющую линию дороги, по которой они ехали, и уверенно ткнул пальцем в выступающий мыс:

- Вот. Пещеры здесь, - закричал он, - видишь, пап, этот мыс так и называется - Пещерный!

- Ого, ну и высотища! - Мистер Хоггарт лежал на животе и смотрел с обрыва вниз. - И никакой тропинки. Даже козам не спуститься.

Тим изучал карту.

- Здесь есть что-то вроде оврага... - он перевел взгляд на море, пытаясь сориентироваться относительно других островов, которые с такого расстояния казались совершенно нереальными, словно плывущие карточные домики.

- А на дне оврага есть пещера - пещера Карлин. Это милях в пяти отсюда.

- Пещеры интересны только в книжках, - заметил отец. - В реальной жизни они, как правило, разочаровывают. Вонючие, сырые и там полным-полно дохлых овец...

Но Тим был уже на ногах и натягивал рюкзак. Они пошли по гребню скалы, ветер дул им в лицо, над головой кричали чайки. Расчеты Тима оказались неверны. Они наткнулись на овраг уже через пятьсот ярдов: земля вдруг словно разверзлась перед ними.

Крутой, поросший травой склон тянулся между двух каменных стен и исчезал вдалеке. Было слышно журчание воды.

- Опасно, - заметил мистер Хоггарт.

- Если трусишь, оставайся здесь, - заботливо предложил Тим. Он присел и стал спускаться по траве вниз. Мистер Хоггарт осторожно последовал его примеру. Овраг изгибался, и за поворотом им открылся плоский, покрытый травой уступ перед водопадом, который вырывался из блестящей черной скалы. Вода падала в прозрачное озерцо, мчалась, кружась, дальше по камням и снова с грохотом низвергалась вниз, теряясь из виду.

- А здесь здорово, - с надеждой заметил мистер Хоггарт, но Тима уже и след простыл, он шел дальше.

- Мы можем спуститься вниз вдоль края водопада, - крикнул он, и его голос отозвался эхом в каменистых склонах.

Мистер Хоггарт застонал и пошел вслед за сыном, прокладывая себе путь по обрывистым склонам нижнего каскада. Это был опасный спуск. Скальная порода местами крошилась, как штукатурка, а поросшие травой островки, которые на первый взгляд выглядели безопасно, стоило ступить на них, оказывались скользкими, как лед. Мистер Хоггарт не был скалолазом и совершенно взмок, пока добрался до покрытого галькой узкого берега. Там он присел на камень отдохнуть.

Тим на четвереньках карабкался по камням.

- Наверняка здесь найдутся отличные экземпляры для моей коллекции! Пап, смотри...

Он направился к отцу, чтобы показать розово-зеленый кусок гранита размером со страусиное яйцо.

- Не потащишь же ты такую тяжесть наверх? - спросил мистер Хоггарт.

Тим посмотрел на грозную черную скалу, которая словно плыла на фоне неба, и ухмыльнулся.

- Может, в пещере найдется что поменьше.

Берег был клинообразный: пещера Карлин венчала вершину треугольника. В ней воняло, как и предрекал мистер Хоггарт, но в остальном она не разочаровала мальчика. Сводчатый вход, похожий на вход в соборе, а внутри вздымались ввысь каменные стены, казалось, они были сделаны из гигантских черных колон. Пещера уходила далеко вглубь, в скалу. Тим шел до тех пор, пока хоть что-то можно было разобрать в сгущавшейся темноте. Его голос звучал громко и странно, словно орган. Вернувшись, мальчик посмотрел на часы.

- Ну еще чуть-чуть, - взмолился он. - Давай еще немного тут побудем. Я хоть камни поищу.

Он искал на берегу и у входа в пещеру, там было полно здоровенных валунов, между которыми блестели маленькие лужицы. Валуны были скользкие, и Тим то и дело скатывался то в одну лужу, то в другую. От волнения он все время разговаривал сам с собой.

- Какое замечательное место. А что если здесь прячут добычу контрабандисты? Нет, вряд ли. Разве сюда что дотащишь! Через эти скалы. Может, здесь вообще никто до нас не бывал... Ой, пап, а что если мы первыми ступили на этот берег? Первые с самого сотворения мира!

- Ну, - засомневался отец. В скалу у входа в пещеру было ввинчено железное кольцо, видно, кто-то время от времени причаливал на лодке к этому берегу. Мистер Хоггарт признавал только правду и уже собрался было показать кольцо сыну но вдруг услышал, как тот кричит:

- Посмотри-ка! Пап, посмотри, что я нашел! 

В волнении Тим побросал камешки, которые успел собрать, и набросился на первый попавшийся ему на глаза. Камень были внутри пещеры, приливом его зажало между двух небольших валунов так, что Тиму пришлось как следует ударить по валунам большим камнем, чтобы высвободить находку. Отец нетерпеливо ждал, чем все закончится.

- Тим, нам пора возвращаться, - напомнил он.

- Подожди... подожди чуть-чуть.

Тим охнул, когда камень вдруг высвободился и едва не упал вниз в расщелину между валунами. Мальчик поспешил подставить руку и в результате поранил пальцы и даже застонал от боли.

Но Тим быстро забыл о царапинах. Он торопился назад к отцу, чтобы похвастаться добычей. Зато мистера Хоггарта ссадины сына волновали больше, чем какой-то камень. Тим вечно таскал камни для своей коллекции, и хоть мистер Хоггарт и старался изобразить восторг всякий раз, когда сын показывал ему новое сокровище, он был так же равнодушен к камням, как мальчик к цветам.

- Очень милый, - сказал он на этот раз, - но, Господи, да ты серьезно поранился.

- Ведь ты даже не посмотрел как следует! - с упреком проговорил Тим. - Это не обычный камешек.

Он поскреб один край, покрытый корочкой соли. Поверхность была гладкой и красной, как рубин.

- Да это рубин! - ахнул Тим. - Пап, я уверен, что это рубин.

Мистер Хоггарт посмотрел на грязный камешек размером не больше шестипенсовика и рассмеялся:

- Знаешь, Тим, рубин такого размера стоил бы целое состояние.

Тима обидел отцовский тон.

- Но это не значит, что он не может быть рубином.

- Нет, но рубины на берегу не валяются. Он и в самом деле красивый и будет еще лучше, если его оттереть как следует. Только это кусочек стекла или кварц, или что-то еще в этом роде. Я не силен в геологии. Знаешь, сынок, надо посмотреть, нет ли в гостинице справочника. Вдруг мы его там найдем, вот будет здорово, правда? Вернемся и посмотрим, ладно?

Мистер Хоггарт попытался ободрить сына и улыбнулся ему.

"Будто я ребенок какой, а не двенадцатилетний мальчик", - подумал Тим, он вдруг разочаровался в находке.

Тим взобрался на скалу и направился к машине. Он брел за отцом и всю дорогу обиженно молчал. Мистер Хоггарт редко замечал настроение других людей, хотя всегда старался быть внимательным и тактичным. Вот и на этот раз он решил, что сын просто устал.



На полпути к гостинице они повстречали незнакомца. Объезжая колдобины на дороге, они едва не врезались в его белый "ягуар", заднее колесо которого угодило в яму.

Мистер Хоггарт остановил "форд" и вышел из машины.

- Помочь? - спросил он.

Мужчина уставился на него, но не проронил ни звука, пока мистер Хоггарт не повторил свой вопрос. Тогда незнакомец пожал плечами и сказал:

- Застряла, ни туда, ни сюда. Увяз на повороте. 

Он поглядел на них с холодной злостью, словно это мистер Хоггарт был во всем виноват. Тим с отцом осмотрели машину.

Она по самый бампер увязла в грязи.

- Попробуем вас вытащить, - предложил мистер Хоггарт.

- Этим старым "фордом"? - Мужчина рассмеялся и бросил окурок.

- Попробовать можно. - Мистер Хоггарт поправил очки. Он был исполнен энтузиазма: ему нравилось представлять себя расторопным парнем, готовым прийти на выручку. - Если я включу первую скорость.

- У нас нет троса, - напомнил отцу Тим. - А у вас? - спросил он незнакомца.

- Нет, - незнакомец вдруг заговорил дружелюбнее. - Забыл по глупости, на таких дорогах без него нельзя. Хотя цепь и "лендровер" подошли бы больше. Может, вы с отцом подбросите меня?

- Конечно, - сказал мистер Хоггарт. - В Скуафорт?

- В том направлении. Высадите меня по дороге. 

Мужчина вышел из своего автомобиля.

- Моя фамилия Смит. А вы тот самый ботаник, который остановился в гостинице?

Он улыбнулся, увидев недоуменное лицо мистера Хоггарта.

- На Скуа все всё обо всех знают. 

Мистер Смит уселся на сиденье рядом с мистером Хоггартом и обратился к Тиму:

- А у тебя какие планы? Пойдешь по стопам отца?

- Нет, - Тим, чья обида до сих пор не прошла, посмотрел на отцовский затылок. - Я не хочу быть ботаником. Я лучше выберу более полезное занятие, возьму и стану полицейским.

Мистер Смит поднял брови.

- А ты и впрямь считаешь, что эта профессия полезнее? -сухо поинтересовался он.

Мистер Хоггарт кашлянул. Он был человек очень вежливый, и чужая бестактность всегда его смущала. Он попытался извиниться за Тима.

- Боюсь, сын немножко устал сегодня. Цветы не очень-то его интересуют...

Он оглянулся и добродушно улыбнулся Тиму. Мальчику стало стыдно.

- Ему больше по душе камни. Знаете, он собрал довольно интересную коллекцию. Ну-ка, Тим, покажи мистеру Смиту свою сегодняшнюю находку. Этот твой... рубин.

- Рубин, - мистер Смит обернулся. Из-за темных очков Тим не мог разглядеть его глаза, но почувствовал, что мужчина так и впился в него взглядом.

- Папа говорит, никакой это не рубин, - проговорил он медленно, ему совсем не хотелось выслушивать еще чье-то мнение о своем сокровище.

- Покажи-ка, я немного разбираюсь в драгоценных камнях, - сказал мистер Смит.

Он протянул руку, и Тим положил в нее свой камешек. Мужчина внимательно повертел его в руках, даже очки поправил.

- Ну, - проговорил он неуверенно. Мальчик почувствовал, что снова начинает волноваться.

- Ворота, Тим, - напомнил отец, остановив машину. Тим выскочил, распахнул ворота, потом закрыл их, когда машина въехала, и снова забрался в "форд". Мистер Смит покачал головой. Сердце мальчика почти остановилось.

- Боюсь, что нет, старина. Может, это кусочек кварца. Хотя они здесь редко встречаются. Или какой-то кристалл вроде красной меди. Но скорее всего, если отчистить его как следует, он окажется обыкновенной красной стекляшкой.

- Спасибо, - пробормотал Тим, забрал камень и сунул его поглубже в карман.

- Извини, старина, - сказал мистер Смит.

Тим уставился в окно. Но разочарование мешало ему что-либо видеть. Он стал напевать себе под нос, чтобы показать взрослым, что ему все равно.

Дорога обогнула Бен Луин и вышла к маленькому пляжу, на котором стояла палатка. С одной стороны к ней для увеличения площади был приделан обтянутый брезентом каркас. Из крыши торчала труба. На полосе травы, отделявшей палатку от "форда", стоял "лендровер".

- Высадите меня здесь, - попросил мистер Смит. Когда мистер Хоггарт притормозил, из палатки вышел мальчик примерно одних лет с Тимом и уставился на приехавших. "Форд" остановился, мистер Смит вышел и помахал рукой мальчику.

- Алистар, - крикнул он, - отец дома? 

Не дожидаясь ответа, он обернулся к мистеру Хоггарту:

- Вилл Кэмпбелл - мой приятель. Он ловит омаров. Летом ставит палатку прямо на берегу и живет здесь. Немного эксцентричен, но вообще-то парень, что надо. Он поможет мне вытащить "ягуар".

Мистер Хоггарт кивнул и неуверенно улыбнулся, как будто не знал, что ответить.

- Спасибо, что подбросили, - поблагодарил мистер Смит.

- Хорошо, что мы мимо проезжали, - мистер Хоггарт снова улыбнулся и потянулся к рычагу переключения скоростей, но мистер Смит не торопился убирать руку с капота.

- Ну, - начал он нерешительно, вздохнул и бросил взгляд на палатку. Мальчик исчез. - Думаю, мне пора.

Но он не двинулся с места. Вместо этого он просунул голову в машину и сказал Тиму:

- Знаешь что, старина: долг платежом красен. Я сказал, что немного разбираюсь в камнях - вроде геолога-любителя. Если хочешь, я возьму твой камень домой. У меня там всякие приборы есть: микроскоп и все такое. Я его почищу и рассмотрю хорошенько.

- Очень любезно с вашей стороны, - сказал мистер Хоггарт. - Правда, Тим? Тим...

Мальчик сунул руку в карман. Пальцы его коснулись камня, повертели его - и застыли. Без всякой причины, без всякой видимой причины, ему вдруг не захотелось расставаться со своим сокровищем. Но это не было обычное упрямство, которое иногда мешало ему расставаться с другими своими находками, не просто желание подольше подержать у себя камень, чтобы трогать его, любоваться им... Тим был уверен: такое детское упрямство он бы преодолел с легкостью. Нет, это было нечто совершенно иное, что-то, что было связано с улыбкой мистера Смита и с тем, как он протягивал руку, уверенный, что его великодушное предложение будет принято, но также - внезапно Тим это ясно почувствовал - страстно желая, чтобы все вышло именно так. Почему? Не похож он на человека, который в обычных обстоятельствах стал бы так печься о едва знакомом мальчишке...

- Нет, спасибо, - громко произнес Тим. 

Отец изумленно оглянулся на него. Сын посмотрел ему прямо в глаза.

- Я хочу сначала показать его Джени, - сказал мальчик.





Глава 4

НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ С МИСТЕРОМ ХОГГАРТОМ



- Я не вижу, красивый он или нет, - вздохнула Джени. - Он слишком грязный.

Джени видела пальцами. Она трогала, гладила, ощупывала камень и так узнавала, какой он. Да так точно, что Тим был уверен, что сестра смогла бы потом найти его среди множества других камней, собранных им на Скуа.

- Попробуй отмыть его джином, - посоветовала девочка. -Мама чистит джином свое обручальное кольцо, а в нем тоже есть рубины.

Она положила камень назад в белую картонную коробку, где хранилась коллекция Тима.

- Расскажи мне еще раз о пещере Карлин. 

Тим принялся рассказывать. Сестра внимательно слушала, наклонив голову набок.

- Вот бы и мне туда попасть!

- Ты не доберешься. Спуск со скалы слишком опасный. Даже для тех, кто видит.

Джени ничего не ответила. Было время, когда стоило кому-нибудь сказать, что она чего-то не сможет сделать, как у нее начиналась истерика: она кидалась на пол, кричала и махала руками и ногами. Но тогда она была еще маленькой. А теперь ей уже девять. По тому, как сестра замолчала, Тим догадался, что она огорчилась, что не сможет спуститься со скалы, но посторонний человек не обратил бы на это внимание.

- Я думаю, папа все равно не разрешил бы тебе пойти туда, ты ведь девочка, - сказал Тим.

- Девочки могут лазить по горам не хуже мальчишек, - возразила Джени. - И ищут они не хуже. Вон я сколько ракушек нашла на берегу, да еще овечий череп в придачу! Я буду собирать овечьи черепа.

- Зачем они тебе?

- Я буду туда все складывать, - Джени удивилась непонятливости брата. - Они отлично подходят для этого.

- Может быть, - неуверенно согласился Тим, брезгливо поглядывая на череп, красовавшийся на джениной подушке. - И все же я не вижу смысла в такой коллекции. Тут на Скуа этих черепов сотни. А коллекционировать надо что-то редкое - камни или папины орхидеи.

- От орхидей нет никакой пользы, а от черепов есть, - возразила Джени. Она помолчала. - Сегодня я тоже нашла что-то необычное. Мама говорит, это окаменелость. Вот я буду собирать окаменелости и складывать их в овечий череп.

Девочка достала из кармана плоский камешек. Тим повертел его в руках.

- Похож на сланец. 

Джени хмыкнула:

-Да ты как следует посмотри. Вечно не посмотришь как следует, а говоришь. На нем же лист, окаменевший лист, видишь?

Она взяла его палец и провела им по жилкам листа. Только тогда мальчик заметил едва различимые контуры листа, окаменевшего миллионы лет назад.

- По-моему, зрячие не могут ничего толком рассмотреть, -заметила Джени.

Они пошли ужинать с родителями. Их столик оказался у окна, из которого была видна гавань. В столовой кроме них был только мистер Джонс. Он сидел один и, ожидая, когда ему принесут суп, жевал конфету.

- Кто-то играл со мной на берегу, - сказала Джени. 

Миссис Хоггарт с удивлением посмотрела на дочку.

- Джени, там же никого кроме нас не было!

Девочка наклонила голову и водила ложкой по тарелке.

- Пока ты не уснула - да. Она пришла, когда ты спала.

- Кто? - спросил Тим.

- Я не знаю, как ее зовут. А она меня знала. Я искала ракушки, а она сказала: "Привет, Джени", и дала мне тот камень с листом. И показала, как его нащупать.

Тим заинтересовался.

- И о чем вы разговаривали? Она сказала тебе, как ее зовут? 

Джени покачала головой.

- Я спросила, но она только рассмеялась. Так тихо рассмеялась, словно шепотом. А потом разрешила мне ощупать свое лицо и одежду. На ней была такая смешная длинная юбка. Я несколько раз спрашивала, как ее зовут, но она лишь твердила: Тсс! Думаю, она мамы боялась. Мы искали вместе ракушки, а когда мама проснулась, она ушла.

- Почему же ты не рассказала мне об этом? - спросила миссис Хоггарт.

- Потому что она хотела, чтобы это было тайной. Если бы она услышала, что я тебе проболталась, она бы, может, в другой раз и не захотела играть со мной.

- Но ведь ты сказала, она ушла!

Тим заметил, что она при этом многозначительно посмотрела на мужа.

Джени не могла видеть, как смотрела мама, но она слышала тон ее голоса и сердито сказала:

- Она просто спряталась, чтобы ты не могла ее видеть. Я знаю, что она все еще была неподалеку: она мне даже прокричала по-птичьи.

- Дорогая, но я ничего не слышала! - возразила миссис Хоггарт особым, нарочито шутливым голосом, которым иногда разговаривала с дочерью.

Джени нахмурилась.

- Не говори со мной таким дурацким тоном. Она и не хотела, чтобы ты ее слышала. Только я. А я слышала. Я могу слышать то, что другие люди не могут, ты прекрасно об этом знаешь и не притворяйся.

- Не груби маме, - мистер Хоггарт не хотел, чтобы из-за слепоты Джени выросла избалованной, и не давал дочери поблажек. - Ешь-ка лучше суп, мы тебя все ждем.

Джени покраснела. Тим под столом тихонько пожал руку девочке: он знал, что сестренке часто бывает одиноко, и понимал, что люди, которых она выдумывает, играя, кажутся ей реальными. Но Джени догадалась, что и брат ей не верит. Она вырвала руку и расплакалась.



После ужина миссис Хоггарт поспешила уложить Джени спать.

- Устала, бедняжка, - сказала она, вернувшись к мужу и сыну, которые играли в шахматы у камина в холле гостиницы. -Ветер усиливается. Я закрыла на задвижку окно в ее комнате. Думаю, надо будет договориться, чтобы мы кормили ее пораньше. Ей тяжело ужинать с нами так поздно. Куда я положила мое вязание? Уверена, что оставила его здесь - ну да, я прекрасно помню, что сидела и вязала, когда Джени вернулась с берега. Куда оно запропастилось?

Ни Тим, ни отец ничего ее не ответили, да она, похоже, и не ждала этого, просто по привычке разговаривала сама с собой.

- Ах, вот оно. Под подушкой. Только не я его туда положила. Интересно, кто это постарался? 

На этот раз Тим не промолчал:

- Наверное, мистер Джонс. Он сидел здесь перед ужином. Оставил на полу полно бумажек от конфет, а Джени все собрала и засунула в овечий череп. - Мальчик рассмеялся. - Джени заявила, что станет звать его Фантик. Отличное имя, правда?

Мама нахмурилась и прошептала:

- Тихо, дорогой. Он совсем рядом, в баре... 

Мистер Хоггарт встал.

- Пойду скажу Джени "спокойной ночи". Я скоро вернусь, Тим.

- Лучше не тревожь ее, дорогой, она наверняка уже заснула, - сказала миссис Хоггарт, но муж уже ушел.

- Он жалеет, что строго с ней обошелся за ужином, - заявил Тим.

- Да, я знаю. Но это так сложно... - Миссис Хоггарт вздохнула и стала смотреть на огонь в камине. Постепенно выражение ее лица изменилось: она стала думать о чем-то другом.

- Знаешь, Тим, я уверена, что видела его раньше...

- Кого? - не расслышал Тим. Мистер Хоггарт хотел, чтобы сын научился хорошо играть в шахматы. И, хотя Тиму было все равно, как он играет, ему хотелось сделать приятное отцу, поэтому он внимательно смотрел на доску, обдумывая следующий ход.

- Фантика. - Миссис Хоггарт задумчиво смотрела перед собой. - Забавно, но я помню его лицо. Не очень хорошо, но все же.

- Как будто ты его пару раз встречала в автобусе? - подсказал Тим. У его мамы была хорошая память на лица, но она с трудом вспоминала имена...

- Не думаю, что это было в автобусе...

- Тогда в поезде? По дороге в Лондон. 

Тим отложил шахматы и увлекся новой игрой: он, как и мать, обожал то, что мистер Хоггарт называл пустыми домыслами.

- По телеку? Или в газете? 

Глаза миссис Хоггарт расширились.

- Не знаю. Возможно.

Вдруг она стукнула себя по лбу и воскликнула:

- Вспомнила! Это было...

Но где и что это было, Тим так и не узнал. Сверху послышался громкий крик, мама охнула: "Джени!" и бросилась на выручку.

- Не волнуйся, там же папа, - крикнул ей вдогонку Тим, но она уже выскочила из комнаты. Мальчик подобрал раскатившееся вязание и пошел следом. Если Джени приснился страшный сон, она захочет, чтобы брат был рядом. Она любила маму и папу, но, просыпаясь ночью, всегда искала брата...



Но это оказался не сон. Это случилось на самом деле. Тим добежал до комнаты и увидел миссис Хоггарт, которая склонилась над мужем. Он лежал на полу и не шевелился. Джени сидела на кровати. Она не плакала, но ее трясло. Тим подошел к сестре и взял ее за руки.

- В комнате кто-то был, - прошептала она, прижавшись к брату.

Миссис Хоггарт посмотрела на дочь.

- Это только папа. Он пришел пожелать тебе спокойной ночи, и произошел несчастный случай. Наверное, он оступился.

Миссис Хоггарт была бледна, но голос не выдавал ее волнения и звучал нежно.

- Он умер? - спросила Джени.

- Нет, конечно, нет. Думаю, он просто ударился головой. Надо уложить его в постель и вызвать врача. Тим, милый, сбегай, пожалуйста, вниз и позови мистера Тарбутта.

Она говорила медленно, чтобы успокоить Джени, но глаза у нее были испуганные.

Мистер Тарбутт уже поднимался по лестнице.

- Доктор! - пробормотал он озадаченно, когда Тим объяснил ему, что произошло. - Боюсь, что... - Он перемахнул через последние ступеньки и вошел в комнату. - Боюсь, что сегодня среда...

- Среда? - переспросила миссис Хоггарт и посмотрела на мистера Тарбутта так, словно хотела убедиться, что тот в своем уме. - Какое значение имеет, среда сегодня или нет?

- Доктор приезжает по вторникам и пятницам, - объяснил мистер Тарбутт. - В остальные дни, в случае экстренной необходимости, мы звоним на большую землю.

Он склонился над мистером Хоггартом.
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 - Я служил в медицинских частях во время войны. Давненько, конечно, но до сих пор помогаю здесь чем могу... порезы... вывихнутые лодыжки... В прошлом году даже сломанную руку вправил.

Пока он говорил, его пальцы ощупывали голову мистера Хоггарта.

- Вот тут здоровенная шишка. Наверное, он поскользнулся на ковре, упал на спину и ударился головой о кровать. Опасные штуки эти металлические спинки. Будь у меня средства, давно бы заменил их.

Он присел на корточки и внимательно посмотрел на мистера Хоггарта.

- Может, у него даже сотрясение мозга, - сказал он. 

Он строго посмотрел на Тима, тот сидел на кровати Джени и гладил сестренку по голове, чтобы успокоить.

- Лучше увести девочку отсюда, - посоветовал мистер Тарбутт. Он поднялся, в мгновение ока пересек комнату и взял Джени на руки. Она не любила, когда ее поднимали чужие, но даже рта открыть не успела, как оказалась на кровати в комнате родителей.

- Побудь с сестрой, - сказал мистер Тарбутт Тиму.

Тим обнял Джени, и она уткнулась лицом в его плечо. Мальчик сидел не шевелясь, навострив уши, чтобы услышать, что происходит за дверью, которую закрыл мистер Тарбутт. Из-за двери раздавались взволнованные голоса и слышались шаги, то спускавшиеся, то поднимавшиеся по лестнице. Тим слышал голос мистера Тарбутта. Жена что-то ответила ему, но мальчик не разобрал ни слова. Ему так хотелось быть со взрослыми, но он не мог оставить сестру одну. Джени совсем не шевелилась, и он было решил, что она уснула, но едва Тим попробовал разнять руки, как девочка обхватила его изо всех сил, и ему пришлось снова обнять ее.

Казалось, прошло несколько часов. У Тима затекли руки, но, посмотрев на часы, он обнаружил, что прошло только двадцать минут. Но вот дверь открылась и вошла мама.

Она была в пальто.

- Дорогие мои, - сказала она, - с вами-то все в порядке? 

Не дожидаясь ответа, она присела на край кровати и рассказала, что мистер Тарбутт позвонил доктору в Обан, и тот велел незамедлительно отправить мистера Хоггарта в больницу.

- Возможно, все обойдется. Но при сильном ушибе головы обязательно надо делать рентген, а это можно осуществить только в больнице. Служба спасения уже выслала вертолет.

- Вертолет? - переспросил Тим. - Вертолет?.. 

От волнения он даже на миг забыл об отце.

- А где он приземлится?

- За гостиницей. Там есть ровная площадка. Сможешь увидеть, как он будет приземляться и взлетать. Интересно, правда, Джени?

Джени любила шум самолета: иногда по воскресеньям мистер Хоггарт специально возил дочку в лондонский аэропорт, чтобы она могла постоять на ветру и услышать рев моторов.

- А мы не полетим на вертолете? - спросила Джени. - Я хочу полетать на вертолете.

Миссис Хоггарт взяла дочку за руку.

- Мне очень жаль, дорогая. Но там слишком мало места. Я полечу с папой, а вы с Тимом останетесь здесь. Миссис Тарбутт пообещала за вами присмотреть. Она милая, и вам нравится, правда?

- Мне - нет, - возразила Джени. - Она назвала меня "бедняжкой". Я слышала.

Миссис Хоггарт в отчаянии посмотрела на Тима, мальчик пожал плечами. Что можно поделать с глупыми взрослыми, которые жалели Джени, разве что - и тут он ухмыльнулся - дать им возможность позаботиться о ней.

- Вот увидишь: когда мама вернется, ей уже расхочется тебя так называть, - сказал он. - Она будет звать тебя маленькое исчадье ада. Когда прилетит вертолет, мама?

- В любую минуту. - Миссис Хоггарт подошла к окну. -Отсюда вам все будет прекрасно видно. 

Джени слезла с кровати.

- Он приближается, - объявила она. - Я его слышу. 

Миссис Хоггарт поцеловала детей на прощанье и оставила их стоять у открытого окна. Тим смотрел, Джени слушала, как вертолет осторожно спустился на поле и как их отца, который по-прежнему был без сознания, внесли в летающую скорую помощь.

- Он похож на какой-то длинный сверток, - объяснил Тим Джени.

Девочка рассмеялась и стала махать руками, будто отец уезжал в отпуск, а не в больницу.

- А он мне машет? - спросила девочка брата. 

Тим не ответил, и она вдруг насупилась:

- А почему он не сказал мне "до свидания"?

- Ну... он не очень-то хорошо себя чувствовал, - попытался объяснить Тим. Радость его сразу прошла. Он молча стоял и с волнением смотрел, как вертолет, удаляясь, становился все меньше и меньше и походил уже на какое-то доисторическое насекомое, летящее на желто-красный закат.





Глава 5 

В КОМНАТЕ БЫЛ ЕЩЕ КТО-ТО



Миссис Тарбутт была доброй чувствительной женщиной. Когда она вошла в комнату и увидела двоих детей, одиноко стоявших у окна, на глаза ей навернулись слезы.

- Бедные ягнятки, - пролепетала она и хотела было обнять Джени, но Тим вовремя остановил ее. Он-то знал, как реагирует сестра на то, что она называла "телячьими нежностями".

Миссис Тарбутт провела рукой по глазам и сказала, изо всех сил пытаясь придать голосу беззаботный тон:

- А теперь пора в постель. Если, конечно, вы не хотите сначала спуститься вниз и выпить чего-нибудь тепленького у камина в холле. Чего-нибудь сладкого и молочного, чтобы успокоиться.

- Я не люблю молоко, - заявила Джени.

- Ну, тогда...

- Я люблю кока-колу, - продолжила девочка. - А еще сыр и маринованный лук. Но только я не хочу сидеть в холле. Лучше уж в баре.

Она лукаво улыбнулась, и Тим все понял. Джени прекрасно знала, что детям нельзя появляться в баре. Но она была уверена, что в сложившихся обстоятельствах миссис Тарбутт не решится ей отказать.

- Ну, если только один разочек, - вздохнула та, смущенно улыбнулась Тиму и взяла Джени за руку. - Пойдем в бар, раз ты хочешь, ягненочек.

Вежливо, но решительно Джени отняла свою руку:

- Я могу идти сама.

- С ней ничего не случится, - поспешил заверить Тим. -Стоит ей один раз обойти дом, она уже без труда может сама найти дорогу.

Миссис Тарбутт не стала спорить. Но все же, спускаясь впереди них по лестнице, она то и дело тревожно оглядывалась на Джени, хотя и не пыталась больше помогать ей. Внизу Джени позволила Тиму отвести себя в бар и усадить на высокий стул у стойки, - это помещение было ей незнакомо. Девочка сидела в ночной рубашке, с распущенными по плечам волосами.

- Две кока-колы, - сказала миссис Тарбутт.

- А еще сыр и маринованный лук, - напомнила Джени. Мистер Тарбутт за стойкой недоуменно покосился на девочку, но все же снял крышку с контейнера, в котором хранился сыр.

- Сыр - слишком тяжелая еда на ночь, - заметил Фантик. -А маринованный лук - настоящая отрава.

Он сидел за столом с другим мужчиной. Кроме них, Тарбуттов и детей в баре никого не было.

- А я люблю сыр и маринованный лук, - уперлась Джени, она повернулась и хмуро посмотрела на говорившего.

- Папа утверждает, что ее желудок может даже гвозди переваривать, - вставил Тим.

Фантик больше ничего не сказал. Но глаза его просто на лоб вылезли, когда он увидел, как Джени уплетает лук из миски. Девочка съела одну за другой двенадцать луковиц.

Тим пил кока-колу.

- А они позвонят из больницы, как там папа? - спросил он мистера Тарбутта.

- Думаю, только утром. - Мистер Тарбутт улыбнулся мальчику. - Не волнуйся. Он в надежных руках, все будет хорошо.

- Не могу понять, как это случилось, - вздохнула миссис Тарбутт.

Ее муж подмигнул Тиму.

- Поменьше надо полы надраивать, мамочка. 

Этого миссис Тарбутт стерпеть не смогла:

- Да, я держу дом в чистоте. Но это неопасно - под коврами-то я пол не натираю. Уж и не знаю, как он поскользнулся.

- Зато кто-то это хорошо знает, - заметила Джени. Она пошарила пальцем в миске и со вздохом убедилась, что там пусто. - В комнате был еще кто-то.

- Это был папа, я думал, ты...

- Вовсе не папа, - заявила Джени громко и уверенно. - Кто-то другой, он пришел раньше.

В баре воцарилась тишина. Тим огляделся по сторонам. Фантик и его приятель внимательно смотрели на Джени.

- Ой, бедная девочка, - воскликнула миссис Тарбутт. -Видно, напугалась до смерти, проснулась, а тут такое! 

Она очень ласково обратилась к Джени:

- Никого там не было, голубушка. Сама посуди: кто там мог быть? Мы с мистером Тарбуттом были на кухне, мыли посуду... 

Фантик откашлялся:

- Вот-вот. А мы все время были в баре. Я и мистер Кэмпбелл. Никого здесь больше не было. Никто не приходил, а то мы бы увидели. Правда, Кэмпбелл?

Кэмпбелл кивнул. Это был худой бородатый мужчина с узким лицом.

- И все же в комнате кто-то был, - настаивала девочка. -Я слышала.

Лицо ее покраснело и приобрело упрямое выражение. Тим был озадачен. У Джени был прекрасный слух. Она почти никогда не ошибалась, но на этот раз, видимо, что-то спутала. Кроме тех, кто сейчас собрались в баре, никого в гостинице не было. А они постоянно были на глазах: Тарбутты - на кухне, а Фантик и его знакомый - в баре. Но даже если бы их там не было, что им могло понадобиться в комнате Джени? Нет, все же ей приснилось, что в комнате были люди, а когда отец поскользнулся и упал, она проснулась, и сон и явь перепутались у нее в голове.

- Это был просто дурной сон, Джени, - сказал он. - Тебе это приснилось.

Миссис Тарбутт вздохнула с облегчением:

- Конечно, бедная девочка. Ну кому бы вздумалось пробираться в твою комнату и пугать тебя?

- Например, вору, - не отступалась Джени. 

Фантик весело рассмеялся.

- А у твоей сестренки отличное воображение, парень, -подмигнул он Тиму и, расплывшись в улыбке, обратился ко всем: - Ничего удивительного. У меня самого две дочки, я про девчонок все знаю, можете мне поверить. Чего они только ни выдумывают! Вы бы только послушали! - Он опять рассмеялся и хлопнул себя по колену. - Вот что я тебе скажу, девочка: бьюсь об заклад, на Скуа нет никаких воров. Тут красть нечего, вот!

- И в самом деле, это не очень доходное занятие на нашем острове, - согласился мистер Тарбутт. 

Его жена громко вздохнула.

- Все верно... - Она печально улыбнулась Джени. - В наших местах люди бедные и честные. Так что выкини это из головы, ягненочек.

Джени ничего не ответила. Она все больше хмурилась. Тим смущенно слез со стула:

- Думаю, ей пора спать, миссис Тарбутт.

- Вот это правильно, - одобрил мистер Джонс. - В кровати ей будет лучше.

Джени поплелась за братом, громко топая на каждой ступеньке. Тим забрался на кровать рядом с сестрой, но та отвернулась к стене и натянула на голову одеяло.

- Свинья. Фома неверующий, - сказала она глухо.

Тим вздохнул и погасил ночник.

Немного погодя он услышал, как Джени проговорила:

- Он-то поверит мне.

- Кто поверит, чему? - спросил Тим, зевая.

- Папа поверит, что в комнате был вор. Он должен был его видеть.

Тим уставился в темноту. Снаружи налетал ветер и стучал в окно, которое мама перед отъездом закрыла на задвижку. Казалось, внутри гостиница была наполнена шорохами и скрипами.

- Если этот вор был на самом деле. Если, если, если... 

Никто ему не отвечал, и он вдруг разозлился:

- Вечно ты все выдумываешь. Вот и ту девчонку на берегу...



Наверху в Луипуле дочь колдуньи заворочалась во сне, когда "лендровер" затормозил у их ворот, высадил пассажира и укатил прочь. Горстка камней ударила в окно мистера Смита, и Утрата на мгновение открыла глаза, но почти сразу закрыла их и, вспомнив Джени, улыбнулась в полусне. Ветер разошелся не на шутку, он гонял волны на озере и завывал в трубе в комнате Утраты, заглушая звуки мужских голосов в комнате внизу.



- Никто тебя не видел?

- Только слепая девчонка, но она...

- Но он-то вспомнит. Когда очнется...

- Если очнется.

- А если нет, - сказал мистер Смит хмуро, - тебе придется отвечать. Кэмпбелл не станет покрывать убийство. Надо тебе убираться отсюда.

- Как? В ближайшие дни парохода не будет.

- Кэмпбелл тебя переправит. Если повезет, завтра. Он не станет задавать лишних вопросов. А если Хоггарт поправится, будет держать язык за зубами.

- Что ты сказал Кэмпбеллу?

- Просто, что мальчишка нашел вещь, которая принадлежит тебе, и что ты хотел получить ее назад. По-тихому, не поднимая шума.

- О Господи! Неужели нельзя было оставить камень мальчишке!

- Слишком рискованно.

- А вышло еще хуже.

- Могло ведь и обойтись. Ты сам все испортил.

- Я не хотел нападать на него, Смити... - в голосе мистера Джонса послышалось отчаянье. - Но он появился некстати... Я только оттолкнул его с дороги...

- Если это был несчастный случай, нечего было прятаться.

- Ребенок закричал, и я струхнул. Спрятался в ванне, пока все не улеглось, а потом незаметно вернулся в бар. Никто ничего не заметил.

- Заметят завтра. Когда он очнется и они вызовут полицию...

Мистер Джонс тихо застонал.

- Остается одно, - сказал мистер Смит, - затаись, исчезни. - Он вдруг рассмеялся. - Случается, люди исчезают. Падают с обрывов, тонут... Будем надеяться, они решат, что ты умер.

Он помолчал минуту, а потом добавил:

- Пока ничто не наводит их на мысль о связи этого происшествия с... с нашими другими делами.

- Связывает меня с тобой, это ты хотел сказать, так, Смити?

- Пожалуй.

Наступило молчание. Потом мистер Джонс сказал:

- Думаю, ты хочешь, чтобы я убрался прямо сейчас. Заблудился на болоте, свалился со скалы - это бы тебя устроило, верно?

- Возможно, - мистер Смит словно извинялся. - Но я не выгоню тебя. Не сегодня. Ты можешь остаться. Наверху полно свободных комнат.

- А как же ребенок и старуха?

- Веди себя тихо, и все будет нормально. Анни поднимается наверх только спать, а девчонка не ходит где не надо.



Когда они поднимались по лестнице, Утрата вдруг вскрикнула во сне. Мистер Смит знаком приказал спутнику оставаться на месте, а сам открыл дверь.

Девочка сидела на постели, раскрасневшаяся ото сна, и моргала.

- Я слышала голоса, - проговорила она.

- Это был я, - мистер Смит ногой закрыл за собой дверь. Он стоял со свечой в руке и смотрел на девочку.

- Давно не спишь? - спросил он настороженно.

- Не знаю. Я то засыпала, то просыпалась, - девочка нахмурилась. - Мне показалась, я слышала, как подъехал автомобиль, - проговорила она неуверенно.

- Это был Вилл Кэмпбелл, - объяснил мистер Смит. - Ветер разошелся не на шутку, вот он и приезжал предупредить, что пришвартовал мою лодку в другом месте.

Утрата кивнула; ответ удовлетворил ее. У мистера Смита действительно была небольшая лодка в той самой бухте, где поставил палатку Вилл Кемпбелл.

- Ты когда-нибудь возьмешь меня с собой на лодке? - спросила девочка, зевая.

- Может быть. Если ты сейчас же уснешь.

- А куда мы поплывем?

- Вокруг островов.

На лестнице скрипнула половица. Это мистер Джонс переступил с ноги на ногу. Мистер Смит кашлянул и присел на край кровати.

- Может, мы и еще дальше заплывем, - сказал он.

-Куда?

- Ложись и закрывай глаза, а я тебе расскажу. 

Утрата юркнула под одеяло. Мистер Смит смотрел на девочку, не зная, что делать. Он не привык рассказывать сказки на ночь.

- Так вот... - неуверенно начал он. - Так вот...

- Продолжай, - прошептала Утрата. 

Он вздохнул.

- Так вот... наберем мы всякой еды, возьмем карты и поплывем на юг. Ага, на юг. Будем плыть и плыть целый год и еще день, пока не доберемся до тропического острова.

- Как Скуа? 

Мистер Смит скорчил гримасу.

- Потеплее, я надеюсь. В тропиках ведь жарко, все время светит солнце и почти не бывает дождей. Только иногда по ночам, чтобы все вымыть как следует. Зато там есть коралловые рифы и пальмы и... попугаи.

- Кто такие попугаи?

- Птицы такие. Красивые птицы, яркие, как радуга: розовые, зеленые, фиолетовые... У некоторых на головах хохолки, как короны. У всех моряков есть попугаи, - он остановился. -Ты спишь, Утрата?

- Да, - пробормотала девочка сквозь сон.

Мистер Смит улыбнулся и продолжал рассказ тихим монотонным голосом, пока девочка совсем не заснула, но и потом он не сразу замолчал, а еще какое-то время сочинял истории - просто так, для своего удовольствия: о тропическом острове, где светит солнце и не бывает холодных ветров, и о том, как они пристанут к берегу в коралловой бухте и станут там жить, объедаясь кокосами.

Между тем у мистера Джонса, поджидавшего на лестнице, совсем затекли ноги.





Глава 6 

ДЕВОЧКА НА БЕРЕГУ



Когда Тим проснулся, в окно струился яркий солнечный свет, и все рассказы Джени о ворах и грабителях казались лишь страшным, невероятным кошмаром...

А появление на пороге миссис Тарбутт, такой пухлой, полной жизни и сияющей от хороших новостей, делало вчерашние страхи еще более невероятными и призрачными. Миссис Хоггарт позвонила рано утром, когда дети еще спали, и сообщила, что отцу намного лучше. Он пришел в сознание, ему дали успокоительное и сейчас он спит.

- А ударился-то он здорово, - заключила миссис Тарбутт, наклоняясь, чтобы поднять одежду Тима, разбросанную по полу. - Но, слава богу, все обошлось. Небольшое сотрясение мозга. День-два и все пройдет. Но, конечно, ему потребуется покой. Ваша мама собирается подыскать какой-нибудь тихий отель в Обане, а потом приедет за вами и заберет вас отсюда дней через пять. А теперь... - улыбнулась миссис Тарбутт, - как насчет завтрака? Овсянка и яйца.

- Два яйца, - сказала Джени. - Мне два яйца, так, чтобы снаружи вкрутую, а внутри всмятку.

- Пожалуйста, - добавил за сестру Тим.

- Пожалуйста, миссис Тарбутт, скажите, а папа ничего не говорил о...

Тим толкнул сестренку ногой под одеялом, и она вскрикнула. Миссис Тарбутт посмотрела на мальчика с осуждением. И он поспешно объяснил:

- Джени хочет знать, не вспомнил ли папа, как ударился.

- О нет, дорогуша, он еще не настолько пришел в себя, чтобы все рассказать.

Миссис Тарбутт посмотрела на Джени. Та терла ушибленную ногу. Взгляд женщины был полон сострадания. У Тима все похолодело внутри, когда миссис Тарбутт с самыми лучшими намерениями предложила девочке:

- Давай-ка, я помогу тебе одеться, ягненочек. 

Тим почувствовал, как напряглась сестра.

- Спасибо, я могу справиться сама, - сказала она. Голос Джени был холодным, как лед, и Тим понял, что сестра больше рта не раскроет и не станет приставать к миссис Тарбутт с расспросами о грабителях. Стоило кому-нибудь предложить Джени помочь ей одеться или разрезать пищу, или сделать еще что-то, чему она с большим трудом научилась сама, как девочка начинала относиться к доброжелателю с холодным равнодушием и переставала с ним разговаривать. Хотя Тиму было жаль миссис Тарбутт, ведь та хотела как лучше и наверняка обиделась, но у него словно гора с плеч свалилась. Вздумай Джени настаивать на своей дурацкой истории про воров, миссис Тарбутт наверняка подняла бы ее на смех. А Тим не терпел, когда смеялись над его сестрой.



После завтрака брат и сестра пошли в ту самую бухту, где Джени накануне собирала ракушки. Это было далековато от гостиницы, но Тим заверил миссис Тарбутт, которая не хотела отпускать их одних так далеко, что Джени привыкла ходить пешком и не устанет. Наконец, после получасовых переговоров, миссис Тарбутт сдалась, но настояла, чтобы они взяли с собой бутерброды. И прежде чем отпустить их, она заставила Тима пообещать, что они будут вести себя осторожно, он будет присматривать за Джени, не станет заходить далеко или взбираться на горы и скалы, будет следить за временем и не опоздает к чаю...

- Удивляюсь, что она не запретила мне дышать, - мрачно заметил мальчик, когда наконец они вышли из гостиницы. -Сколько, она думает, мне лет? Пять?

Дети перешли ручей по сломанному мосту и стали взбираться на холм. Овцы поднимали головы и смотрели на них, а с вершины холма за ними следила еще одна пара глаз. Когда они перешли хребет и стали спускаться вниз с другой стороны, направляясь через торфяники к бухте, девочка выскочила из-за камня и пустилась за ними следом. Она бежала как заяц, время от времени останавливаясь и замирая. Ее коричневая юбка и зеленый шарф сливались с красками склона. Даже если бы Тим оглянулся, то вряд ли заметил, что кто-то идет за ними по пятам.

Но Утрата неслышно шла за ними - целеустремленная, с горящими глазами. Когда брат с сестрой добрались до бухты, она спряталась в дюнах и стала наблюдать за ними. Тим нашел на берегу доску и принялся строить из песка машину  для сестры. Джени уселась в середину, а он сгребал вокруг нее мокрый песок, лепя из него автомобиль. Вскоре эта затея разонравилась ему, и он стал все чаще поглядывать на скалу посреди бухты. Затем, преодолев соблазн, начал рыть энергичнее, пока машина не превратилась в настоящий "роллс-ройс" или "кадиллак". Тогда Джени вышла из нее, и Тим показал ей, как сделать колеса. Девочка охотно принялась за дело, а брат стал опять разглядывать скалу. Какое-то время он любовался ею, засунув руки в карманы, а потом присел возле сестры и принялся ей что-то растолковывать. Утрата видела, как Джени закивала головой. Тим встал и побежал к скале.

Утрата ждала, сердце ее колотилось так, словно хотело вырваться из груди. Джени украшала ракушками капот автомобиля и тихонько напевала себе под нос. Когда Тим исчез за дальним краем скалы, Утрата вышла из-за дюн и подобралась поближе. Не доходя ярдов десять до Джени, она остановилась, сжала губы и крикнула по-птичьи. Джени подняла голову и рассмеялась.

- Я знала, что ты придешь, - сказала она. 

Утрата подошла поближе, так что Джени могла потрогать ее юбку.

- Ну же, - попросила Джени, - скажи что-нибудь. Ведь ты умеешь говорить, правда?

Утрата кивнула. Этой ночью она говорила с Джени во сне, но сейчас слова будто застряли у нее в горле.

- Разве ты немая? - спросила Джени и потянула ее за подол. 

Утрата вздрогнула.

- Нет, - прошептала она на ухо девочке и сразу же отскочила, чтобы та не могла до нее дотронуться.

Почувствовав робость незнакомой девочки, хоть и не понимая причины, Джени осторожно спросила:

- Как тебя зовут?

Она подождала, склонив голову набок.

- Отчего ты не хочешь знакомиться со мной? 

Утрата вздохнула и назвала свое имя.

- Красивое имя, - улыбнулась Джени. - А как оно пишется?



�



- Я... Я не знаю.

- Не знаешь?

- Я не умею... - начала было Утрата, но, не справившись с волнением, бессильно опустилась на песок возле Джени. - А ты умеешь читать и писать? Можешь научить меня?

- Брайль, - пробормотала Джени. - Я знаю только алфавит Брайля. Но это тебе не годится...

- Буквы, - сказала Утрата. - Можешь показать мне буквы? - Она дрожала от нетерпения. Девочка подняла плоскую ракушку и сунула в руку Джени.

- Вот. Пиши на песке. Напиши мое имя. 

Джени заколебалась.

- Я не очень-то хорошо знаю обычные буквы. То есть я знаю, как они выглядят, но писать мне трудно. Я ведь не могу их потрогать.

- На песке можешь, - возразила Утрата. - Пожалуйста, Джени...

Джени отложила ракушку.

- Тогда мне проще пальцем.

Медленно и неуверенно она вывела "У" на песке.

Утрата посмотрела на букву.

- Что это?

- Это "У". "У" как в слове Утрата. 

Утрата рассмеялась.

- Дай-ка я...

Она скопировала "У" и повторила это несколько раз.

- А теперь твое имя. 

Джени вдруг улыбнулась.

- "Д", - сказала она. - "Д" - для Джени и для джема. "Ж" -для жука. Вот так и учат буквы...

Она написала на песке свое имя, а Утрата следила за ней, повторяя то, что она говорила.

- "Е" - для енота, "Н" - для ножниц. Разве ты не ходишь в школу?

- Нет. Они меня не пускают, - призналась Утрата. 

И Джени сразу захотелось узнать, кто это "они" и почему они запрещают девочке ходить в школу. Но Утрата слишком торопилась учить буквы и не хотела говорить ни о чем другом.

- Мистер Смит не хочет, чтобы я разносила сплетни. Он хочет, чтобы ему не мешали. Пожалуйста, Джени, напиши еще буквы. Напиши, как зовут твоего брата.

- "Т" - для теленка, "И" - для иголки, "М" - для мамы...

- Тим, - сказала Утрата. Она повторила это имя громко и радостно, потому что в этот миг поняла, как из букв получаются слова, но Джени, которая и не догадывалась, что для кого-то буквы на песке могут стать настоящим открытием, решила, что девочка просто зовет ее брата.

- Разве Тим уже возвращается? - спросила она. - Он сказал, что пойдет исследовать большую скалу. Ты его видишь?

Утрата посмотрела на скалу - ту самую, на которой она часто сидела и смотрела на пароход. Ветер нагнал туч с запада, они закрыли солнце. Сильно похолодало, но Утрата зябла по другой причине.

- Нет, я его не вижу, - вдруг она задрожала. - Он ранен. Я чувствую, что он ранен.



Большая скала была похожа на замок, на крепость. Базальтовые выступы напоминали башни. Стоя на краю скалы, обращенном к морю, Тим представлял себя средневековым военачальником, осматривающим зеленую гладь моря в поисках вражеских кораблей. В таком месте здорово было бы держать оборону. Внутри внешнего кольца камней скрывалась поляна сиреневого вереска, выросшего на мягком торфе. Из вереска пробивались другие цветы. Здесь даже была вода -важное условие любой обороны. Тонкие ручейки устремлялись к обрыву и срывались вниз крошечными водопадами. Мальчик лег на живот и попробовал заглянуть по ту сторону своих укреплений. Слева от него вода падала с высоты на каменистый мыс, местами поросший травой. Площадка манила Тима, ему захотелось попробовать добраться до нее. Края скалы казались отвесными, но мальчик заметил узкий уступ, дюйма два-три шириной.

Тим осторожно спустился, нащупал уступ ногами. Он тесно прижался к скале и пополз вбок. Он почти достиг водопада, когда под ним сорвался камень. Тим отшатнулся и подвернул ногу. Какое-то мгновение его нога скользила вниз, он едва не упал, но успел вцепиться руками в расселину скалы. Крепко ухватившись руками, он посмотрел вниз и увидел, как выскользнувший из-под его ноги камень скатился и исчез в кипящем море...

Тиму стало не по себе. Море, скала и небо завертелись перед ним, так что он вынужден был закрыть глаза и подождать, пока пройдет головокружение. Потом он заставил себя открыть глаза и попытался сдвинуться с места, прижимаясь к скале: один шаг, еще один, вот он достиг уступа и полоски травы, к которым так стремился.

Мальчик упал на траву, обливаясь холодным потом от страха и боли в ноге. Боль резала, как нож, жгла, как огонь, стреляла в ноге, отдавалась во всем теле. Голова кружилась, Тиму показалось, он погружается в темноту...



Что-то твердое и холодное прикоснулось к его лицу. Тим открыл глаза и увидел над собой лицо девочки. У нее на шее на шнурке что-то болталось. Девочка нагнулась над ним, и предмет коснулся его лица. Когда он зашевелился, она тихо вскрикнула и наверняка пустилась бы наутек, если бы он не ухватился за шнурок и не удержал ее. Глаза девочки дико блеснули: собрав все силы, Тим приподнялся и притянул ее к земле рядом с собой. Она лежала прижатая его рукой и трепетала, словно пойманная птица.

- Извини, - сказал Тим. - Я не сделаю тебе больно. Только не уходи.

"Джени, - подумал он, - Джени". Как долго он был без сознания? Эта мысль испугала его. Сестра была разумной девочкой, она обещала ждать его там, где он оставил ее, но ей только девять, а когда ждешь, время тянется нестерпимо медленно. Вдруг она пошла его искать? Он объяснил ей, что это опасно, но поняла ли она его? Разве можно осознать опасность, которую таят море и скалы, если ты их не видишь?

- Не уходи, - попросил Тим. - Ты должна мне помочь. 

Девочка ничего не ответила, просто лежала и смотрела на него широко открытыми глазами, которые были того же цвета, что и ее шарф. Тим было испугался, что девочка немая или не в своем уме.

- Моя сестра Джени, - сказал он умоляюще. - Она осталась одна на берегу. Она еще маленькая и она...

Девочка сглотнула. Тим заметил движение ее горла. Казалось, с невероятным усилием она произнесла:

- С Джени все в порядке.

А потом, словно эта фраза разрушила какие-то невидимые барьеры. Утрата вдруг расслабилась и робко улыбнулась ему.

- Она моя подруга.

Тим посмотрел на девочку.

- Я знаю, - сказал он неожиданно. - Ты та девочка на берегу. 

Он отпустил ее, а сам остался лежать на траве.

- У меня нога болит, - объяснил он.

Девочка наклонилась, чтобы посмотреть. Его лодыжка распухла, так что носок врезался в кожу. Утрата сняла с него ботинок, а потом очень осторожно стянула носок. Она сняла с себя зеленый шарф, намочила его в водопаде и обмотала им его ногу. Холод успокоил боль. Девочка внимательно посмотрела ему в лицо и спросила:

- Сможешь ступать на нее?

- Попробую...

Она помогла ему встать. Тим стоял, опираясь на ее плечо.

- Ничего не выйдет, - сказал он тихо, посмотрев на скалу и на море под ней. 

Она улыбнулась.

- Я знаю путь получше. С другой стороны водопада. Обопрись на меня.

Он с сомнением посмотрел на нее. Девочка была маленькая, не больше Джени, но когда она положила его руку себе на плечо, чтобы поддержать его, Тим почувствовал, что она сильная, как маленький пони. За водопадом из скалы выступала широкая платформа. Припрыгивая на одной ноге и опираясь на плечо девочки, Тим смог пройти позади сверкающей завесы водопада, где была едва заметная тропка, которая вела наверх. Холодная мокрая повязка облегчила боль в ноге и к тому времени, как они добрались до вересковой поляны на вершине скалы, Тим уже мог идти сам. Он понял, как глупо поступил.

- Просто мне не повезло, что я подвернул ногу, - сказал Тим. - Путь-то был не такой уж трудный, я лазил и в более трудных местах. Мы с отцом даже спускались вдоль большого водопада к пещере Карли. Вот там действительно было опасно! Так опасно, что, наверное, кроме нас там никто не бывал.

Зеленые глаза посмотрели на него с удивлением.

- Я много раз там бывала, - просто сказала девочка. -Конечно, путь мимо водопада нелегкий, но зато это самая короткая дорога к дому, к тому же можно пройти вдоль мыса, это совсем нетрудно. И от бухты совсем недолго идти. Вилл Кэмпбелл причаливает там на лодке, когда ловит омаров, а иногда мистер Смит встречается с ним там, и они отправляются ловить омаров вместе. Я думаю, это немного глупо, ведь мистер Смит не ест омаров, но Анни говорит, что это для него вроде спорта, что он их потом друзьям посылает.

Но Тим был слишком занят спуском и не придал значения ее словам.



- Она знала, что с тобой случилась беда, - сказала Джени. - Мы писали буквы на песке, но вдруг она остановилась и сказала, что ты поранился.

Тим, отдыхавший на берегу и занимавшийся своей больной ногой, с изумлением посмотрел на Утрату. Все-таки она очень странная девочка.

- Как ты узнала? - спросил он. - Я ведь не кричал и не звал на помощь.

- Просто знала, и все, - еле слышно ответила Утрата, склонив голову. - Почувствовала... - Она остановилась. Она не могла этого объяснить. - Анни говорит, это второе зрение, -пробормотала девочка.

Тим, не отрываясь, смотрел на нее. Он был бледен и выглядел очень усталым. Утрата вспомнила, что мистера Смита, когда он уставал, такие разговоры смешили.

- Анни говорит, что у меня есть второе зрение, потому что я дочь колдуньи, - проговорила девочка. 

Но Тим не рассмеялся. Он нахмурился.

- Колдуний не бывает.

- Ты ведь сам не знаешь, - рассердилась Джени на брата. - Колдуньи умеют летать. А ты умеешь?

Утрата заколебалась. Она не была уверена. Иногда, когда она бывала одна и закрывала глаза, ей казалось, что она может взлететь. Она даже помнила это ощущение. Но сейчас оно представлялось ей нереальным, словно сон.

- Вот бы мне уметь летать! - размечталась Джени. Она встала и расставила руки будто крылья. Они сидели с подветренной стороны утеса, и едва Джени вышла из укрытия, она почувствовала, как сильный ветер растрепал ее волосы и подхватил одежду. Девочка закружилась, раскинув руки, преодолевая ветер.

- Ветер может подхватить тебя, и ты полетишь, - крикнула Джени. - Вот я летаю сейчас на ветру. А ты тоже так летаешь, Утрата?

- Это тебе только кажется, - нахмурился Тим. 

Джени упала на землю.

- Нет, я летала, - крикнула она. - Я чувствовала, что лечу над землей и морем.

- Тебе это только казалось, - упорствовал Тим. - Это всего лишь иллюзия, я тебе уже говорил. Все равно как... как, когда ты смотришь на горы, и тебе кажется, что они движутся, потому что облака плывут слишком быстро.

Джени, которая никогда не видела ни гор, ни облаков, не могла понять, о чем говорит брат. Но Утрата поняла. Она вдруг задумалась, а потом встала, так же как Джени, и раскрыла руки ветру. Утрата помнила, как это - летать, или ей казалось, что помнила: когда она сидела на скале в бухте, она думала, что парит в небе вместе с чайками. Но сейчас, сколько девочка ни старалась, это чувство не приходило.

- Это просто ветер дует, - сказал он. 

Утрата открыла глаза и снова села. Тим улыбнулся ей, и она сказала немного обиженно:

- Зато я могу видеть сквозь стену и то, что за углом.

- Сочиняешь, - усмехнулся Тим. - Я хочу сказать, что с точки зрения науки, это все чепуха. Что-то вроде прорицаний.

- Второе зрение - это совсем не прорицание, - возразила Утрата. - Глазами-то ты ничего не видишь.

- А я знаю, что происходит, хотя совсем ничего не вижу глазами, - воскликнула Джени. - Так что у меня тоже есть второе зрение. Просто не такое хорошее, как у Утраты. Я и не подозревала, что с тобой стряслась беда, а она знала.

Тим глубоко вздохнул.

- Всему существует научное объяснение, - сказал он и подумал: какое объяснение могло бы быть в этом случае? Утрата знала, что скала опасна. И знала, что меня долго не было...

- Я о тебе и не думала совсем. Ни минуточки. - Утрата выпрямилась, глаза ее заблестели, они стали зелеными и злыми. Девочка разозлилась, потому что, несмотря на то, что ее плохо кормили и одевали, в определенном смысле она была очень избалована: никто никогда не противоречил ей так, как только что осмелился Тим. Просто некому было, кроме Анни Макларен, но та сама верила в колдовство.

- Я обладаю сверхъестественными силами, - заявила Утрата. - Анни так считает. Она говорит, моя мама была колдуньей.





Глава 7 

ЧТО ТАКОЕ БРИЛЛИАНТ?



- Она утонула в озере, бедняжка, - сказала Анни Макларен. - Такая была молодая и красивая, а малютке тогда было всего-то несколько недель от роду, даже окрестить ее не успели. Вот пастор и придумал ей имя. Сказал: назовите Утратой. Должно быть, какое-то заграничное имя.

- Но красивое, - заметил мистер Смит. - А ее отец?

Анна Макларен сидела, откинувшись в своем кресле и, потирая ревматические узлы на руках, смотрела на огонь.

- Тоже утонул. Он был рыбак, его лодка пошла ко дну, а молодая жена не перенесла его гибели. Мой брат нашел ее: бродила на болоте с ребеночком, ну мы ее и приютили. Никто больше не хотел ее пускать. Знамо дело, она ведь была чужачка...

- Ты хочешь сказать, она была с другого острова? - Спросил мистер Смит, пытаясь скрыть улыбку: старая Анни редко что рассказывала, и он не хотел обижать ее.

- Нет. Она была то ли испанка, то ли итальянка - иностранка. Работала официанткой в Глазго, так никогда и не привыкла к нашим обычаям. Чуралась людей, а они сторонились ее. Говорили, - тут старуха покосилась на мистера Смита, - что она колдунья.

- Просто она жила сама по себе, - сказал мистер Смит. -Для этого не надо быть колдуньей.

- Может, и нет. Но говорили, что от нее молоко скисает. Люди от нее детишек прятали. Не то чтобы я на их болтовню внимание обращала, но девчонка была со странностями, это уж точно... Мой брат считал: это от горя, но и до нее жены теряли мужей, да никто так не убивался.

- Иностранка в чужом краю? - тихо проговорил мистер Смит, но Анни была туга на ухо и не расслышала его слов.

- И вот она как-то раз пошла в туман к озеру, - продолжала старуха. - Люди сказали, что ее унес Конь Озера.

- Конь Озера?

- Такое предание, - с неохотой пояснила Анни и добавила: - Говорят, кто-то ее видел. Огромный Конь скакал по воде.

- Такими байками только детей пугать, - рассмеялся мистер Смит. - Чтобы их от озера отвадить.

- Может, оно и так, - сухо сказала Анни. - А может, и нет. Кто знает?

Мистер Смит вдруг почувствовал ее враждебность и, чтобы задобрить старуху, сказал:

- И все же вы оставили ребенка у себя. Вы хорошо поступили, Анни.

- У нас не было выбора. Кто бы еще ее взял? Она мне как дочка, пусть и немного... - Анни вздохнула и закончила твердо: - Кем бы там была или не была ее мать, у девочки явно есть сверхъестественные способности.

- Она и впрямь очень смышленая. Все слышит и все подмечает. Но ведь это все, Анни?

- Нет, не все. Один раз она спасла мне жизнь. Да еще так, впрочем, вряд ли вы мне поверите.

Старуха говорила с раздражением, как будто считала мистера Смита безнадежным глупцом.

- А ты проверь.

- Это на самом деле было.

В голосе Анни звучала настороженность, и мистер Смит попытался придать своему лицу самое серьезное выражение: пусть старуха болтает, что хочет, он не улыбнется.

- Возле нашей фермы росло большое дерево. Мы к нему привязывали веревку для белья. Как-то вечером снимала я белье с веревки, а тут девчонка вышла. Она только-только проснулась - совсем крошка еще тогда была, я и уложила ее пораньше - и вот она стоит на крыльце в одной рубашонке и зовет меня. Кричит: "Анни, уходи! Уходи, Анни!" Я кинулась к ней, думала, она испугалась чего, но едва я к ней подбежала, раздался треск, и дерево рухнуло, упало как раз на то место, где я только что стояла. Я схватила ее на руки и внесла в дом, а сама подумала: как мне повезло, что девочке приснился дурной сон, и она проснулась. Я стала ее расспрашивать, что ее напугало. Но она посмотрела на меня, улыбнулась и сказала: "Я ничего не испугалась, Анни, просто я не хотела, чтобы дерево упало на тебя".

Чайник зашипел на огне. Мистер Смит сидел молча. Конечно, этому случаю можно найти объяснение, нет ничего проще. Старушка Анни не сочиняет, просто страх повлиял на ее память, вот ей и кажется, что девочка сказала то, чего она на самом деле не говорила. "Я рада, что старое дерево не упало на тебя". Вот как она, должно быть, сказала, тогда все встает на свои места - это было простое совпадение, счастливая случайность. Но с другой стороны, девочка, маленькая колдунья, мистер Смит вдруг усмехнулся, и в самом деле была странной. Как уставится на вас своими огромными зелеными глазищами... Неудивительно, что старуха вбила себе в голову, что у девчонки "сверхъестественные способности". Если он еще проторчит на этом острове, глядишь, и сам начнет верить во всякую чепуху...

Мистер Смит провел тыльной стороной ладони по глазам. Ясное дело - это все небылицы. Ребенок, конечно, смышленый, он так Анни и сказал, девчонка отлично соображает, только и всего. А что до ее странностей, так это оттого, что она все время одна...

- Надо все же послать девочку в школу, - сказал мистер Смит.

Анни Макларен с удивлением посмотрела на него.

- Мне казалось, вы не хотите, чтобы она бывала на людях...

- Ну... - неуверенно начал мистер Смит. Он давно собирался сказать об этом Анни, так почему не сейчас? Даже если она станет сплетничать, что на нее не похоже, скоро его здесь уже не будет. Пора ему сниматься с места. Он прожил на Скуа почти три года, и никто ничего не заподозрил. Здесь он был в безопасности, но теперь все изменилось. Жители острова - простые бесхитростные люди, но существовали и другие... Мистер Смит понимал, что не стоит недооценивать полицию. Если они что-то заподозрят из-за глупых выходок мистера Джонса, то непременно начнут вынюхивать и разведывать. Может, доберутся и до мистера Смита, тихого безобидного человека, одиноко живущего у озера.

- Я скоро уеду, Анни, - сказал мистер Смит. - Совсем скоро. И когда я уеду, хочу, чтобы ты отправила девочку в школу.

Он покосился на старуху. Слова мистера Джонса, у которого есть семья, засели у него в мозгу.

- У нее должен быть шанс в жизни, - продолжал он. - Она мала не по годам, надо давать ей больше молока и сока и не надо позволять ей бродить в одиночку. Но главное - школа.

Вдруг мистер Смит ощутил себя необыкновенно щедрым и расчувствовался:

- Я позабочусь, чтобы у вас было все необходимое, Анни, не беспокойся о деньгах. Просто позаботься, чтобы девочка ходила в школу и росла, как другие дети. И не забивай ей голову всякими небылицами, чтобы она не считала себя необыкновенной...



- Анни говорит, я не такая, как все, - сказала Утрата. И больше ничего не добавила. Она вдруг надулась и помрачнела, совсем как порой Джени, подумал Тим. Девчонки. Все они одинаковые. Стоит только с ними не согласиться и попробовать доказать их неправоту, как они обижаются и злятся.

Боль в ноге немного утихла, но лодыжка все же время от времени напоминала о себе, так что ему и так было тошно. Тим нарочно отсел от девочек и, пока Утрата и Джени о чем-то шептались и хихикали в сторонке, принялся за свои бутерброды.

Потом Утрата показала то, что носила на шее. Тим вспомнил, что тоже заметил странный предмет, болтавшийся на шнурке у нее на шее, но теперь его не было видно: наверное, Утрата спрятала его под платье.

- Что это? - спросил Тим с интересом. 

Утрата оглянулась. Отстранившись от Джени, она прижала руку к груди.

- Это у нее камень на счастье, - объяснила Джени.

- Покажи, - попросил Тим. Не так уж его интересовал этот камень, просто хотелось загладить свою резкость: пусть колдовство и чепуха, но все же не стоило поднимать девочку на смех.

Но Утрата замотала головой и лишь сильнее сжала губы.

- Если я его тебе покажу, он потеряет свою силу.

- Но Джени-то ты показала.

Утрата нахмурилась. Она могла показать камень Джени. Мистер Джонс запретил показывать его людям: он ничего не сказал о том, чтобы дать его кому-нибудь потрогать.

Тим придвинулся поближе, глаза его блестели.

- Пожалуйста... - повторил Тим в надежде, что девочка передумает. Но когда она снова замотала головой, он засмеялся и обхватил ее. Мальчик хотел лишь подразнить ее и совсем не собирался отнимать секрет силой, но Утрата от неожиданности не удержалась и, чтобы не упасть, оперлась на обе руки позади себя.

Перевязанный, как поплавок, только на более тонкой веревке, на груди у девочки блеснул камень счастья. Тим в изумлении уставился на него. Может, его рубин и не настоящий, но в подлинности этого камня не могло быть сомнений. Он как две капли воды был похож на камень в середине маминого обручального кольца, только больше, намного больше...

Утрата смутилась. Она не привыкла, чтобы мальчишки дразнили и хватали ее. Алистер Кэмпбелл мог швырнуть в нее камнем, но он бы не осмелился и пальцем ее тронуть: вдруг она нашлет на него проклятие.

Но этот мальчик ее совсем не боялся. Он смотрел на ее камень лишь с любопытством.

- Это же бриллиант, - воскликнул Тим высоким срывающимся голосом.

Утрата взяла камень в руку, чтобы хорошенько его рассмотреть.

- Что значит бриллиант?

- Что значит...

Тим перевел взгляд на девочку, та смотрела на него невинными глазами.

- Ты что, не знаешь? - подобная мысль показалась ему невозможной. Хотя почему: у Анни Макларен небось не было обручального кольца, вот Утрата никогда и не слышала о бриллиантах.

- Ну... - Тим тихонько выдохнул, - бриллиант это... это такая очень ценная вещь. Как изумруд или рубин, или золото. Это... это сокровище.

Утрата по-прежнему с недоумением смотрела на него.

Тим вздохнул.

- Ты ведь слышала о... Я хочу сказать, ты должна была читать об этом.

- Она не умеет читать, - сказала Джени.

- Не умеет... тогда понятно.

Новость показалась Тиму такой же невероятной, как и то, что Утрата не знала, что такое бриллиант. Мальчик небрежно кивнул, точь-в-точь как отец, когда с чем-то соглашался. Он подумал, что Утрате, должно быть, стыдно признаваться в своем невежестве, и не хотел смущать ее еще больше. В конце концов, только совсем маленькие дети да очень глупые люди не умеют читать...

Тим заговорил с Утратой очень медленно, будто она и впрямь была дурочкой.

- Ты знаешь, что значит "ценный"?

- Такой, который стоит кучу денег. - Утрата дотронулась до камня на шее. - Выходит, он тоже стоит много денег? 

Она задумалась на минуту, а потом улыбнулась.

- Тогда я могу подарить его Анни - на старость. Она вечно волнуется об этом. Говорит: все, что ей нужно - это немного тепла и уюта. Этого камня будет достаточно, чтобы купить ей тепло и уют?

- Думаю, достаточно, - кивнул Тим. Но Анни его мало интересовала. Его волновало и озадачивало совсем другое. Где Утрата нашла этот бриллиант? Может, она подобрала его в той пещере, где он отыскал свой рубин, тогда его рубин тоже настоящий. А что если эта пещера контрабандистов?

- Где ты его нашла? - спросил он. А потом на всякий случай добавил:

- Ведь ты его нашла, верно?

Утрата медленно покачала головой. Кусочек стекла ценой в полкоролевства. Так сказал мистер Джонс.

- Мистер Джонс сказал, это кусок стекла, - пробормотала она. - А что значит ценой в полкоролевства?

- То же самое, что куча денег. Ты хочешь сказать, что кто-то дал его тебе?

Утрата кивнула.

- Он сказал, у него еще таких много, вот я и решила, что он не больно ценный.

Девочка внезапно рассмеялась.

- Так вот что было у него в коробке! А я-то думала - конфеты!

Тим пропустил ее слова мимо ушей. Но Джени заметила совпадение. Она не могла видеть лица людей, с которыми разговаривала, но всегда внимательно слушала, что они говорили.

- Значит, это наш мистер Джонс дал тебе камень? Мы прозвали его Фантик.

- Он все время сосет конфеты и вечно кидает фантики где придется, - сказала Утрата рассеянно. - Анни сердилась из-за беспорядка. А я звала его Жабой.

- Лицо у него и впрямь, как у жабы, - согласился Тим. -Плоское и глаза навыкате.

Невежливо было это говорить, но Утрата первая так его назвала.

- Извини, - пробормотал мальчик.

- За что? - удивилась Утрата.

- Ну. Не стоило мне этого говорить, раз ты с ним дружишь.

- Да никакой он мне не друг, - весело возразила девочка. -Я и видела-то его всего один раз.

Глаза Тима округлились. Дело приобретало все более неожиданный оборот. Дочь колдуньи, разгуливающая с бриллиантом на шее - бриллиантом, полученным в подарок от мистера Джонса, которого она видела всего раз в жизни! И ведь Утрата это не выдумала!

- А где ты его встретила? - спросил Тим.

Утрата не ответила. Она сообразила, что и так сболтнула лишнее. Мистер Смит не любил, чтобы рассказывали о его гостях. Она ведь дала Анни слово. Девочка приуныла, опустила голову и стала чертить на песке буквы, делая вид, что не расслышала вопроса.

Но Тим и так знал ответ. Он нашел камень, похожий на рубин, на берегу. А что если там были и другие? Совсем не обязательно, чтобы это был разбойничий клад, может, море  выбросило на берег сундук с драгоценностями с затонувшего корабля. Фантик его нашел, а Утрата видела его, вот он и дал ей бриллиант. Но почему? Зачем ему было это делать? Возможно - Тим начал волноваться - возможно, он не хотел отдавать сокровища полиции, вот и попытался заткнуть ей рот... Утрата ничего не говорила.

- Он его на берегу нашел? - спросил Тим. 

Девочка встала.

- Я пошла, - сказала она.

- Ты домой? - спросила Джени. - Где ты живешь? 

Но Утрата ничего ей не ответила, опустила голову и быстро побежала по песку. Тим видел, как она исчезла в дюнах, а потом появилась вновь и стала взбираться к каменной стене.

- Вечно ты со своими вопросами! - рассердилась Джени. - Ей это не нравится.

- Если ничего не спрашивать, ничего и не узнаешь, - возразил Тим.



- Наверное, это приемная дочка Анни Макларен, - сказала миссис Тарбутт. - Она живет в Луипуле. Анни Макларен -домоправительница у мистера Смита. Удивительно, что она заговорила с вами. Девочка очень застенчива.

- Дикарка, - вставил мистер Тарбутт и улыбнулся детям, которые пили чай на кухне гостиницы. - Поосторожнее с ней, -добавил он уже серьезно. - Местные ребятишки ее побаиваются. Говорят, она колдунья.

- Ах, отец... - Миссис Тарбутт посмотрела на мужа с упреком. - Не забивай им голову всяким вздором!

- Просто они в Луипуле живут обособленно, - объяснила она Тиму. - Девочка не играет с другими детьми. Вот те и решили, что она со странностями.

- Всего-навсего, - мистер Тарбутт подмигнул Тиму. -Ясное дело, миссис Тарбутт у нас городская. Из Эдинбурга приехала.

- Ну и что с того? Не понимаю, - возразила миссис Тарбутт.

- А то: горожане видят только то, что у них под носом, -объяснил мистер Тарбутт, - и безо всякого почтения относятся к сверхъестественному.

- Уж я-то точно, - согласилась миссис Тарбутт, кивнув головой, и с улыбкой посмотрела на мужа, - видно было, что его поддразнивание ей было приятно. - Мне и своих забот хватает...

Но тут улыбка сошла с ее лица и на нем появилось озабоченное выражение.

- Взять хоть мистера Джонса. Вот, пожалуйста: время пить чай, а он с прошлой ночи не показывался. 

Мистер Тарбутт улыбнулся.

- С ним все в порядке. Я же говорил тебе: не волнуйся. Он, наверное, ушел рано утром.

Но слова мужа не убедили миссис Тарбутт.

- Постель его была смята, как будто он спал в ней, но я в этом не уверена. Раковина-то сухая, а обычно он, когда бреется, все вокруг забрызгивает.

- Если он ушел рано утром, то просто не брился, - рассудил мистер Тарбутт. - Я подумал, может, он отправился на охоту с мистером Кэмпбеллом. Тот говорил, что собирается охотиться на оленя. Вот и позвал с собой мистера Джонса - вчера в баре они сидели как закадычные друзья.

- И все же странно, что он нас не предупредил.

- Пусть странно. Но не настолько, чтобы о нем беспокоиться. Вот увидишь: объявится еще засветло. 

Мистер Тарбутт широко улыбнулся.

- Если только его феи не похитят, - добавил он.





Глава 8 

СОКРОВИЩА ЗАТОНУВШИХ КОРАБЛЕЙ



- Что ты делаешь, Тим? - спросила Джени.

-  Думаю.

- А можно мне посмотреть твои камни?

- Смотри, если хочешь.

Джени неловко взяла коробку, и камни рассыпались по полу.

- Погляди, что ты наделала! - рассердился брат. -Отрываешь меня от дела... Собирай теперь, все до последнего камешка!

Джени наклонилась и стала шарить руками по полу. Складывая камни в коробку, она пересчитывала их тихим монотонным голосом.

- Двадцать девять, - сказала она в недоумении и присела на пятках. - Странно: их двадцать девять, как и должно было бы быть...

- Тогда что странного?

- Но последнего, который ты нашел, среди них нет.

- Рубина? - Тим посмотрел в коробку.

- Вот он, дурочка.

Мальчик взял красный камешек и протянул его сестре. Она осторожно его ощупала, повертела в пальцах.

- Это не тот, - заявила девочка.

- Ясное дело - тот самый. Не отвлекай меня, - рассердился Тим.

По правде говоря, он не думал, а мечтал - о бриллианте Утраты и своем рубине, о кораблях, потерпевших кораблекрушение, и о сокровищах...

Джени нахмурилась.

- И все же - это не тот. У того было больше граней и была еще такая песчаная заплатка...

Тим взял у сестренки камень. Конечно, это тот же самый. Или просто очень похожий? Теперь мальчик уже не был уверен: может, и впрямь другой, а может, это только выдумки Джени. Кажется, в нем и в самом деле меньше сияния и жизни.

- Он похож на красную стекляшку, - прошептал мальчик.

- Грабитель украл твой камень. Точно, - заявила Джени. -Пришел и стащил, а тебе подсунул вот этот. Это новый. Я его прежде ни разу не трогала.

Тим знал, что сестра говорит правду. Она никогда не ошибалась в тех вещах, которые внимательно ощупала и хорошенько узнала. Мальчик почувствовал, как к горлу подступил комок. И Джени никогда не ошибалась, если что-то слышала... 

Тим ужаснулся.

- Джени, - прошептал он. - Джени, а что если вчера и впрямь здесь был грабитель?

- Я же тебе об этом говорила, - с упреком сказала девочка.

- Тсс, - зашипел Тим. Он соскользнул с кровати, на которую забрался, чтобы мечтать, и закрыл дверь.

- Я была в полусне, поэтому не очень испугалась, - объяснила Джени. - Но я слышала чье-то дыхание...

Голос ее задрожал. Тим встал на колени и обнял сестру.

- Мы должны рассказать об этом мистеру Тарбутту, - сказала девочка.

- Ты ему вчера вечером уже говорила. Да он тебе не поверил.

-Я имею в виду - о рубине. Наверняка это был рубин, иначе бы грабитель на него не позарился, правда? Если мы скажем об этом мистеру Тарбутту, он поймет, что это был грабитель, и позвонит в полицию, а те поймают вора и посадят его в тюрьму. Тебе вернут рубин, мы его продадим и разбогатеем...

Джени радостно вздохнула, словно только что сама для себя придумала прекрасную историю.

"Именно так мистер Тарбутт и воспринял бы их рассказ, -подумал Тим. - Увлекательная история".

- Он ни одному нашему слову не поверит, - вздохнул мальчик.

- Почему? - удивилась Джени. - Покажи ему камень и объясни, что кто-то украл у тебя настоящий рубин. Это же доказательство.

- Вовсе нет. Я хотел сказать, может, для нас это и доказательство, мы-то знаем о подмене, а для мистера Тарбутта - нет.

- Так объясни ему все как следует! - не отступала Джени. 

Тим ничего ей не ответил. Он верил, что камень подменили, раз Джени так считает, но мистеру Тарбутту никогда не понять, как сестра это узнала. Он ведь ее не знает. И понятия не имеет, что ей достаточно разок хорошенько ощупать предмет, чтобы запомнить его лучше любого зрячего. Это известно только маме и папе.

- Лучше ни о чем не рассказывать, пока мы не увидим папу, - решил Тим. - Хотя, думаю, даже он нам не поверит. То есть в грабителя-то он поверит наверняка, как только к нему вернется память, и в то, что тот взял камень, - тоже. Но он решит, что просто произошла какая-то ошибка...

- Какая еще ошибка? 

Тим вздохнул.

- Ну, ты же знаешь папу. Найдет какое-нибудь объяснение... он видел рубин и не поверил, что тот настоящий.

Мальчик встал и подошел к окну. Он стоял и смотрел на улицу. Ему слышался спокойный рассудительный голос отца: "Дорогой мой Тим, даже если это был и рубин, во что я не верю, зачем кому-то его красть? В конце концов, никто же не знал, что он у тебя, правда?"

Вдруг сердце Тима екнуло. Мистер Смит знал о камне! Он сказал, что это не рубин. Но если он мошенник, то именно так бы и поступил, чтобы у него было время найти похожую стекляшку. А потом пробрался в гостиницу, будто ночной воришка. Но как он смог войти? Окно-то было закрыто на защелку, а через дверь в гостиницу никто не входил. По крайней мере, Фантик так утверждал. Они с мистером Кэмпбеллом сидели в баре весь вечер напролет. Мистер Кэмпбелл. Уж не тот ли самый это мистер Кэмпбелл, знакомый мистера Смита, который живет в палатке на берегу? Конечно, в Шотландии Кэмпбеллов пруд пруди, небось столько же, сколько Смитов в Англии. Но что если это был тот же самый человек? И что если мистер Смит рассказал ему о рубине, а Кэмпбелл проболтался Фантику...

- Он украл мой камень, - громко сказал Тим. - Фантик стащил мой камень: не хотел, чтобы узнали, что в пещере спрятаны сокровища. А когда папа застукал его, мошенник ударил его по голове. - Мальчик сжал кулаки. - Тюрьма по нему плачет.

- Откуда ты знаешь, что он нашел сокровище на берегу? -удивилась Джени.

Возможно, ее спокойный голос и заставил бы Тима усомниться в своей версии, но он был слишком увлечен расследованием.

- Вот и Утрата могла повстречать его на берегу. Тогда-то он и подарил ей бриллиант.

- Но она не на берегу его встретила, - возразила Джени. -Он был у них дома. Она еще рассказывала, что Анни сердилась, что он разбрасывал повсюду фантики от конфет. Разве ты не помнишь?

Теперь, после слов сестры, Тим и сам об этом вспомнил. Он тихо просвистел сквозь зубы,

- Тогда они оба должны быть в это замешаны - Фантик и мистер Смит. И мистер Кэмпбелл тоже. Они вместе нашли какие-то спрятанные сокровища и хотят, чтобы ни одна живая душа про это не знала...

Ох, Тим, Тим... Мальчику показалось, что он слышит голос отца и его осторожный удивленный смешок, слышит так ясно, словно отец сейчас с ними в комнате. "У тебя разыгралось воображение. Такое только в книжках случается".

- Думаешь, он все еще здесь? - спросила Джени.

- Кто?

- Фантик. Мистер Джонс. Миссис Тарбутт жаловалась, что не знает, куда он пропал. Вдруг он в доме Утраты?

- Все может быть, - сухо произнес Тим. Ему тоже пришла в голову эта мысль. - Ясное дело: это он сбил отца с ног, а потом хотел сбежать, чтобы папа не выдал его полиции. И возможно, он решил укрыться в доме Утраты. Как он там называется?

- Луинпул, - подсказала Джени. - Вечно ты все мимо ушей пропускаешь.

- Я слушал внимательно, только я тогда думал и теперь тоже хочу все как следует обдумать, так что перестань трещать как сорока.

Тим нахмурился и время от времени громко вздыхал, чтобы лучше думалось. Должно быть какое-то очень простое объяснение. Под простым объяснением он подразумевал такое, в котором не было бы места пещерам контрабандистов и спрятанным сокровищам. Что бы сказал его отец - что бы он сказал? Тим еще больше наморщил лоб и постарался представить, как бы рассуждал отец. В конце концов он наверняка бы заявил, что и рубин, и бриллиант Утраты - ненастоящие. Уж очень богатое у тебя воображение, старина. И он бы взъерошил сыну волосы и вздохнул: мистер Хоггарт не очень ценил воображение.

- Но ведь они были настоящие, правда? - произнес Тим вслух.

От волнения мальчик стал грызть ноготь на большом пальце. Ему было не по себе. "Доказательства, - слышал он голос мистера Хоггарта, - есть у тебя доказательства?" Пока у него не было ничего кроме утверждения Джени. И пусть она считает, что папа, как придет в себя, сразу вспомнит про грабителя и расскажет об этом полиции, пока это только ее предположение. А что если он никогда не вспомнит? Может, он навсегда потерял память? Поверит он тогда в рассказ Джени или нет? Поверит ли ей хоть кто-нибудь? Ясное дело - никто... Если только...

Он резко обернулся.

- Джени, - хрипло проговорил он. - Джени, я знаю, что нам делать.





Глава 9

ГЕРОИЧЕСКОЕ ПОВЕДЕНИЕ МИСТЕРА ДЖОНСА



Дочь колдуньи лежала на коврике у кухонной плиты лицом вниз. Она плакала. Она не помнила, чтобы когда-нибудь плакала раньше, по крайней мере, с тех пор прошло уже много лет.

- Колдуньи не плачут, это всем известно, - сказал как-то мистер Смит, когда Утрата упала с дерева во дворе и разбила губу о камень.

Чтобы порадовать мистера Смита, девочка сидела с сухими глазами на кухонном столе и крепилась как могла, пока тот дезинфицировал ранку - весьма неосторожно, ведь он не был семейным человеком, как мистер Джонс.

И вот теперь мистер Смит уезжал. Так сказала Анни, и Утрата выслушала ее, не сводя со старухи огромных недоумевающих глаз и не проронив ни слезинки. Девочка держалась, пока Анни находилась в комнате, но как только она вышла, слезы сами собой полились ручьем. Утрата плакала и плакала, пока не почувствовала, что внутри у нее все опустело, и она совсем обессилела. Тогда девочка перевернулась и стала смотреть на огонь. Так она лежала, пока не услышала, что Анни возится у задней двери, отряхивая грязь с ботинок. Утрата поднялась, выбежала из кухни, проскочила холл и взлетела по лестнице.

Мистера Смита дома не было. Старый дом вздыхал и кряхтел от ветра. Утрата стояла в конце длинного коридора и прислушивалась к знакомым звукам. Сегодня к ним примешивалось что-то непривычное. Звякнули трубы - это Анни внизу открыла кран - нет, не то. Это был новый звук, вопросительный, похожий на скуление или скрип двери. Утрата на цыпочках прошла по коридору и увидела, что одна из дверей не заперта: снизу выбивалась полоска света. Девочка остановилась и прислушалась. Скрипнули петли, и сквозняком захлопнуло дверь. Ветер вздохнул еще раз, словно оттягивая дверь назад, и вновь появилась светящаяся полоска. Утрата осторожно взялась за ручку и толкнула.

За дверью была большая комната. Совершенно пустая, если не считать раскладушки, на которой валялись смятые одеяла, да раскрытого чемодана в углу. Пол был весь в пыли и мышином помете. Солнце, пробиваясь сквозь грязное окно, освещало висевшую повсюду узорчатую паутину. Утрата осторожно пробралась к окну, оно выходило на озеро. Солнце уже село за холмы, превратив их в темные тени в ореоле мерцающего света.

Девочка зажмурила глаза - сухие и воспаленные, отвернулась от окна и посмотрела на чемодан.

Ничего особенного. Обыкновенный старый чемодан с парой стоптанных ботинок, несколькими журналами и газетами... Газеты. Утрата потянулась к ним с неожиданным интересом: вдруг ей удастся что-нибудь прочесть. Но газетные буквы были совсем не похожи на те, что Джени рисовала на песке.

Девочка принялась перебирать газеты. Они были хрупкие, как старые листья, и пахли затхлостью. Она наморщила нос и уже собиралась захлопнуть чемодан, но взгляд ее неожиданно упал на одну картинку, точнее, фотографию. Обознаться было невозможно - то же плоское жабье лицо. С газетной страницы на нее смотрел мистер Джонс.

Под фотографией была подпись, крупнее, чем остальной текст - чтобы легче было прочитать. М-р - это значит "мистер". Пробормотала она про себя. Тогда следующей должна быть "Д". "Д" - для джема, Джени и Джонса. Но в газете следующее слово начиналось с "У". Как "Утрата". Девочка глубоко вздохнула, напряглась хорошенько, и вот уже буквы перестали казаться просто крючками на бумаге и приобрели смысл. "У" как "Утрата". "А" как "аист". "И" как "йод". "Т" как "табурет". Уайт. Мистер Уайт.

Усталая, но довольная. Утрата присела на корточки. Она прочла целое слово! Поначалу ей было просто радостно от сознания собственной маленькой победы. Пусть это будет первым шагом к школе в Трулле. Но потом появилось недоумение. Почему у мистера Джонса в газете другое имя? Девочка впилась глазами в маленькие буквы под заголовком, но они ничего ей не прояснили. Она сердито поджала губы, вырвала страницу, смяла и хотела было выбросить, но вдруг передумала. Тим сможет прочесть, что здесь написано. Они с Джени тоже знакомы с мистером Джонсом. Девочка аккуратно расправила страницу, сложила ее и спрятала за ворот платья.



В гостинице в Скуафорте зазвонил телефон. Мистер Тарбутт вышел из бара и снял трубку. Это была миссис Хоггарт, она говорила быстро и взволнованно.

- Ничего не слышно. Очень плохая связь, - закричал мистер Тарбутт. 

Голос на другом конце провода стал говорить медленнее.



�



Мистер Тарбутт слушал, свободной рукой озадаченно почесывая затылок.

- Я не совсем вас понимаю. Вы уверены, что ваш муж вполне... - начал было он, а потом поспешил добавить: - О нет, миссис Хоггарт, конечно, я вам верю, просто... Нет, его здесь нет. Мы его целый день не видели. Сказать по правде, моя жена уже беспокоиться стала, но если то, что вы говорите... - Он громко откашлялся. - Я хочу сказать, похоже на то, что он сбежал, чтобы не нажить неприятностей... Что?.. А, дети в порядке, только что пили чай... Да, конечно, вы можете поговорить с Тимом.

Мистер Тарбутт положил трубку и направился к лестнице. Позвал Тима и немного подождал. Когда никто не ответил, он поднялся наверх и открыл дверь в спальню. На туалетном столике на ветру трепетала какая-то бумага. Мистер Тарбутт наклонился и взял ее. Он нахмурился и, тяжело ступая, спустился вниз по лестнице, взял трубку и неохотно ответил:

- Боюсь, детей в гостинице нет. Тим оставил записку. Просто написал, что они вернутся засветло.

Мистер Тарбутт выслушал, что говорила миссис Хоггарт. Теперь ее голос звучал громко и встревоженно. Вдруг он невольно улыбнулся.

- Пожалуйста, не волнуйтесь, миссис Хоггарт. Я уверен, что никакой он не опасный преступник. Даже если он и впрямь напал на вашего мужа, не думаю, что он решится причинить детям вред. Да и вряд ли он вообще их повстречает. Парнишка не уйдет далеко, ведь с ним сестренка... Да, конечно, я прямо сейчас пойду их искать... Нет. Нет. Миссис Хоггарт, здесь нет полицейского участка.

На пороге гостиницы показался мужчина. Он стоял с безразличным видом, засунув руки в карманы. Мистер Тарбутт пообещал позвонить, как только разыщет детей. Он положил трубку, и тогда мужчина в дверях заговорил:

- Полицейский участок? - переспросил мистер Смит. -Кому на Скуа понадобились полицейские?

- Надо было нам рассказать все полицейскому, - сказала Джени.

- Какому полицейскому? На Скуа даже доктора нет. Да и кто бы нам поверил? Никто бы нас и слушать не стал, Джени. Без доказательств. Для начала нам надо найти доказательства.

- Ты что, собираешься потребовать у мистера Джонса назад свой рубин? Мы пойдем к Утрате в Луипул. Да?

- Ну... - Тим засомневался. Поначалу мальчик так и собирался поступить: пойти в Луипул и поговорить с мистером Джонсом в открытую. Но потом Тим задумался. А вдруг он все-таки не прав. Что если существует другое "совсем простое объяснение", которого он не учел? Каким же дураком он будет выглядеть! Даже если кто-то сбил его отца с ног, у них нет никаких доказательств, что это был Фантик. По крайней мере, у него пока нет. А если он прав, если он прав - то идти в Луипул опасно.

- Думаю, сначала нам надо сходить к пещере, - сказал Тим. - Если я там нашел рубин, то и мистер Джонс, скорее всего, там же нашел свои сокровища. Хотя наверняка утверждать нельзя. Вот если мы найдем еще один рубин, Джени, тогда им придется нам поверить.

- Но до пещеры Карлин очень далеко, - запротестовала девочка. - Вы-то с папой ездили туда на машине.

- Далеко, если идти по дороге, а напрямик гораздо короче. Они бы смогли пройти по мысу... Если Утрата сказала им правду про дорогу...

- А это далеко? - спросила Джени.

- За бухтой, - Тим посмотрел на сестру. Она выносливая, но позади почти целый день, так что она наверняка быстро устанет. - Надо было тебя в гостинице оставить. Ведь говорил же я тебе...

- А я не захотела, - Джени улыбнулась. 

Тим вздохнул.

- Вот-вот, не захотела. Так что теперь не ной. 

Джени и не думала ныть. Она терпеливо шла рядом с братом, который все еще немного прихрамывал. Чтобы не отстать, она держалась за рукав его ветровки.

- Мы уже почти у бухты, - сказала девочка.

- Откуда ты знаешь? - удивился Тим.

- Мы же прошли торфяники и теперь идем по траве. Потом будет каменная стена, а за ней по песку - то вверх, то вниз, там трава колючая.

- Это дюны, - объяснил Тим. - Я могу перенести тебя, если хочешь.

- Нет, я сама. Так я знаю, где нахожусь.

Они добрались до бухты и теперь шли по песку по направлению к мысу. И тут их увидела Утрата. Она поднималась на Бен Луин. Девочка посмотрела вниз на Скуафорт и проследила, как белый "ягуар" мистера Смита отъехал от гостиницы и стал подниматься вверх по дороге. А потом она посмотрела в сторону бухты и заметила Тима и Джени. Она окликнула их, но сильный ветер относил ее голос, словно птичий крик. Утрата торопливо сбежала по склону. Ветер все крепчал, а небо над морем затягивали тучи.



В обход мыса шла тропинка - узкая козья тропа. Она, петляя, поднималась на скалу, через заросли вереска, а потом спускалась вниз со стороны моря по крошечному выступу на голой поверхности скалы. Это был вполне безопасный путь, если только не смотреть вниз, чтобы не закружилась голова. Тим только раз посмотрел вниз: под ним среди камней, острых, как зубы дракона, закипало море. Тиму пришлось остановиться. Джени, следовавшая за братом, держась за рукав его ветровки, тоже остановилась. 

- Что случилось? Мы что, пришли? 

- Нет, - Тим сглотнул. Не стоило рассказывать сестренке об ужасном обрыве. - Просто у меня нога побаливает - пробормотал он и заставил себя идти дальше.

Путь вдоль обрыва, к счастью, был недолгим. Обогнув мыс - Пещерный мыс, - тропинка пролегла между двух каменных утесов, было похоже, что когда-то скалу в этом месте раскололи надвое. Над ними возвышались каменные стены. Тим посмотрел вверх, но разглядел лишь лиловое грозное небо. "Если пойдет дождь, - подумал мальчик, - то возвращаться назад придется по скользкой дороге". От этой мысли у него похолодело в желудке, как будто он съел слишком много мороженого. Конечно, за себя он не беспокоился, его волновала Джени. Она-то не боялась. Стоило ему остановиться, как сестренка хлопала его по спине и говорила: "Поторапливайся, лентяй. Я хочу скорее попасть в пещеру".

С этой стороны пещера и маленький пляж выглядели совсем иначе, чем в тот раз, когда Тим с отцом подошли к ним со стороны ручья. Тим заметил теперь то, на что прежде не обратил внимания: за скалами была крошечная бухта, и там на рыжих от водорослей волнах покачивалась лодка с навесным мотором. В ней лежали рыболовные снасти и верши для омаров.

- Это лодка мистера Кэмпбелла, - сказала запыхавшаяся Утрата, которая наконец-то догнала их.



Они сидели на покрытом галькой берегу и разглядывали фотографию мистера Джонса в газете. Фантик, Жаба, мистер Джонс. В газете его называли Уайт. Ему было пятьдесят два года и у него было две дочери. Этот Уайт оказался никаким не грабителем и вообще не преступником, а продавцом в большом ювелирном магазине в Вест-Энде в Лондоне. В газете писали, что он проявил необыкновенную храбрость. Когда однажды зимним вечером на магазин напала банда налетчиков, мистер Уайт, который случайно задержался после закрытия, чтобы закончить учет, повел себя очень мужественно. Услышав шум, доносившийся из магазина, он позвонил в полицию из офиса в задних комнатах, а потом, опасаясь, что полицейские могут приехать слишком поздно, попытался сам остановить преступников. Это было благородно, но, увы, бесполезно: когда полицейские добрались до магазина, они обнаружили, что воров и след простыл, а бедняга мистер Уайт с кляпом во рту и повязкой на глазах, скрученный по рукам и ногам, походил на цыпленка перед отправкой в духовку. Ему здорово досталось: несколько синяков и ссадина на лице, так что он не сразу смог прийти в себя и дать показания. Обстоятельства были против него: грабителей было человек семь или восемь, но мистер Уайт ни одного не смог описать.

- Все произошло так внезапно, - объяснил он. 

Человек, которого он видел, был среднего роста, не толстый и не тонкий, в шляпе и плаще; кажется, у него были карие глаза, но мистер Уайт не мог сказать наверняка. 

Тим, нахмурившись, смотрел на газету.

- Сдается мне, такое описание может подойти любому. Я хочу сказать, если вы должны описать кого-то, но хотите, чтобы никто не догадался, о ком идет речь.

Он помолчал немного.

- Впрочем, может, он просто ненаблюдательный. Мама говорит: многие люди не замечают, как выглядят окружающие. Она-то сама на все обращает внимание. У нее отличная память на лица.

Вдруг он что-то вспомнил.

- А ведь она вспомнила его лицо. Она сказала мне, что ей показалось, что она его уже где-то видела. Наверное, она тоже видела его фотографию в газете...

Тим на минуту задумался.

- Интересно, как давно это было? Здесь не указана дата...

- Года три назад, около того, - произнес чей-то голос у них над головами. 





Глава 10 

НЕОЖИДАННОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО



Это был Фантик. Море так грохотало возле Пещерного мыса, что даже Джени не слышала, как он подошел. Он наклонился и забрал у Тима обрывок газеты.

- Вроде похож, - произнес он, делая вид, что рассматривает фотографию. - И даже неплохо получился. 

Его выпученные глаза таращились на детей.

- Национальный герой. Вот кем я был: национальным героем...

Он достал из жилетного кармана зубочистку и принялся ковырять ею в желтых зубах.

- Мистер Уайт? - спросил Тим.

Фантик зажал зубочистку толстыми пальцами и стал водить языком по зубам.

- Быть национальным героем - непростое дело. Известность. Письма со всякими просьбами. И что прикажете делать? Приходится менять имя. Потом ты к нему привыкаешь и уже не хочется менять его обратно. - Он посмотрел на газету, ухмыльнулся и вернул Тиму. - Где вы ее разыскали?

- В чемодане мистера Смита, - призналась Утрата. 

Мистер Джонс бросил на девочку торопливый взгляд.

- А мне говорили, что ты не водишься с другими ребятишками. Выходит, Смити ошибался, так? Бедняга Смити. - Он вздохнул. - Это на него похоже: хранит старые вырезки. Гордится своими друзьями.

- А что стало с грабителями? - спросил Тим. Он был очень смущен.

Мистер Джонс - или Уайт - достал из кармана карамельку, развернул ее и сунул в рот, а потом спохватился:

- Ох, прошу прощения! Совсем забыл о хороших манерах! 

Он выудил из кармана еще три карамельки и протянул их детям.

- Так вот. Грабители. Джентльмены удачи. Им удалось улизнуть, молодые люди. Больно хитрые оказались, славно сработали. Наверняка это были не обычные воришки, промышляющие мелкими кражами. Эти-то совершили налет и скрылись. Чистая работа.

- А как же драгоценности?

Тим не сводил глаз с ритмично жующих челюстей Фантика.

- Никто их больше не видел. Конечно, полицейские были начеку, но камешков и след простыл! Вот это настоящий успех! Сидишь на добыче и ничего не пускаешь в оборот, ну разве что понемногу. А вздумаешь сорить деньгами, тебя сразу заметят. На этом-то всякие простаки и попадаются. Но те грабители были не дураки, можете мне поверить.

- Вот уж не думал, что вы о них такого высокого мнения. Да еще после того, что они с вами сделали! - вырвалось у Тима.

Фантик оторопел от неожиданности, а потом рассмеялся.

- Да уж, потрепали они меня изрядно. Но я на них больше зла не держу. - Он слегка подался вперед, опершись ладонями на толстые колени. - Поначалу-то я здорово осерчал, просто взбесился. Но потом подумал: что они, собственно, сделали плохого? Ну, стибрили то, что никому особенно не нужно. Бриллиантами ведь не наешься и не согреешься. На самом деле, никто ничего не потерял, разве только страховая компания, но у тех денег куры не клюют. Вот что я думал. Меж тем время шло, а их так и не поймали, вот я и решил - значит так тому и быть. Пусть и им тоже повезет. В конце-то концов, что такое человеческая жизнь? Настоящий заколдованный круг. Вкалываешь, чтобы заработать на кусок хлеба, и ешь, чтобы были силы вкалывать. Вертишься как белка в колесе. - Мистер Джонс так распалился, что стал размахивать кулаками. - Однако, представьте, нашлись смельчаки, которые не захотели мириться с таким порядком. Может, они даже были люди семейные и волновались за будущее своих детей. Но они набрались терпения. Выжидали, а тем временем ходили, как все, на службу - с девяти до пяти - и стригли по воскресеньям газоны. И вот, когда о них и думать забыли, - он щелкнул пальцами, - они всплывают на поверхность и отправляются туда, где их никто не найдет...

- Но ведь воровать нехорошо, - пробормотал Тим. 

Фантик отер лоб большим красным платком. Казалось, он был смущен тем, что так вдруг разоткровенничался. Он убрал платок обратно в карман и неожиданно усмехнулся:

- Верно, приятель, я рад, что твой отец правильно тебя воспитал. Как, кстати, его дела?

Слова мистера Джонса совсем сбили Тима с толку, он не знал, что и думать. Но тут Фантик отвернулся от детей и заговорил с мужчиной, который появился на тропинке:

- Смотри-ка, Кэмпбелл, в нашей компании прибыло. 

Вилл Кэмпбелл медленно спустился к ним по тропинке. Фантик снова повернулся к детям.

- А что вы, собственно, тут делаете? - спросил он дружелюбно.

- Ищем рубины, - ответила Джени. - Для доказательства...

- Я нашел какой-то камень, думал, это рубин, - поторопился объяснить Тим. - Да только... потерял его. Вот мы и пришли сюда, может, еще найдем.

- Так вы пляж прочесываете? - заинтересовался Фантик. -Этак вы много чего найдете. Когда я был мальчишкой, мы проводили каникулы на Эрн Бей, и как-то раз я нашел - что бы вы думали? Шесть полукрон и флорин�.

Мистер Кэмпбелл держался в стороне.

- Начинается прилив, - напомнил он.

- Ладно, время еще есть, - сказал Фантик. - Еще есть время помочь этим ребятишками искать рубины! 

Он встал, ухмыльнулся и потер руки.

- Знаете, пожалуй, немало интересного можно найти в пещере. Туда приливом чего только ни заносит. Смотрели там?

- Немного. Там темно, - сказал Тим неуверенно. Слова мистера Джонса звучали так невинно. Он все улыбался и улыбался им, дружелюбно и вроде даже ободряюще. Невинно, но все же странно...

- Говоришь, там темно? - Фантик потер рукой подбородок, как будто проверяя, хорошо ли он выбрит. - Кажется, у нас есть фонарик. У меня-то точно. А у тебя есть, Кэмпбелл?

Мистер Кэмпбелл кивнул. Он как-то странно посмотрел на Фантика.

Вдруг Джени хлопнула в ладоши.

- Давайте пойдем в пещеру, - попросила она. - Пожалуйста, давайте туда сходим. Я никогда не думала, что смогу побывать в настоящей пещере. Тим говорил, что это опасно даже для зрячих...

Фантик посмотрел на нее.

- Ладно, юная леди, - произнес он заботливо. - Хорошо. Если рядом будем мы с Кэмпбеллом, опасности никакой не будет. Ничего плохого с вами не случится. - Он покосился на Кэмпбелла и заговорил, как-то странно выделяя слова. -Совсем ничего плохого, обещаю вам.

Кэмпбелл пожал плечами. Фантик наклонился и взял Джени за руку.

- А ты, со странным именем, возьми-ка девочку за другую руку, - сказал он Утрате. - Тропинка-то - сплошные камни.

Тим смотрел, как они входили в пещеру. Ему вдруг стало не по себе. Почему? Что его насторожило? Оказывается, Фантик никакой не мошенник. Просто веселый, дружелюбный толстяк, который в детстве тоже рыскал по пляжу в поисках всяких диковинок. Вот он даже отложил рыбалку, чтобы чуть-чуть развлечь детей, случайно повстречавшихся ему на берегу. Никакой он не злоумышленник. Конечно, это он дал Утрате тот камень, ну и что в этом плохого? Просто ему нравится делать детям подарки. Если это и на самом деле бриллиант, то подарок несомненно странный, но ведь наверняка они не знают. А вот то, как он исчез утром из гостиницы, не сказав никому ни слова, все же странно. Хотя, может, это просто невежливо...

- Идешь? - окликнул мальчика мистер Кэмпбелл. 

Словно в полусне Тим поднялся на ноги и пошел за взрослым. Стоило мальчику оказаться в пещере, как он от восхищения забыл все свои сомнения и опасения. Пещера уходила далеко в глубь скалы. Из центрального зала, который они прежде успели обойти с отцом, вели в разные стороны несколько высоких сводчатых коридоров, похожих на железнодорожные туннели. В одном из таких ходов с высокими темными сводами и песчаным полом Тим заметил свет фонарика. Он услышал радостный крик Джени, а потом ее громкий смех, эхо подхватило ее голос и раздалось под сводами, а затем послышался веселый мальчишеский крик Фантика и его смех. У мистера Кэмпбелла был штормовой фонарь, отблески его света плясали по стенам пещеры, напоминающим темные колонны. Они стояли вплотную друг к дружке, похожие на трубы гигантского органа. Тоннель то и дело сворачивал, от него отходили другие тоннели, вскоре Тим окончательно запутался. Мальчик посмотрел назад - там была темнота.

- Осторожно, - сказал мистер Кэмпбелл, взмахнув фонарем, и Тим увидел, что они подошли к расщелине в скале. Внизу, где-то очень-очень далеко, бежала вода; она не шумела как море, но журчала, как быстрая речка. Они перебрались через ущелье по доске, переброшенной над пропастью. Потом тоннель стал резко подниматься вверх, вздымаясь уступами, словно каменная лестница, и привел их в новую пещеру, - пол там был не песчаный, а каменный. Осмотревшись, Тим увидел, что стены в новой пещере такие же, как в первой, только колонны были покороче, как будто отколоты.

В дальнем конце пещеры на каменном пеньке сидели Джени и Утрата и распевали веселую песню. Фантик подпевал им, широко улыбаясь.

Завидев Тима и мистера Кэмпбелла, мистер Джонс направился к ним. Он отер лицо платком и вдруг сделался хмурым и задумчивым.

- Неплохое местечко, верно? - сказал он. - Сухое, безопасное, даже свет есть.

Мистер Кэмпбелл погасил штормовой фонарь, и Тим убедился, что Фантик говорил правду: слабый синеватый свет пробивался откуда-то сверху, превращая пещеру в необыкновенное таинственное место. Пока Джени распевала, сидя на камне, а Фантик отбивал такт, Тим и Утрата исследовали пещеру, карабкаясь с выступа на выступ, нащупывая руками камни, за которые можно было ухватиться. Они поднялись футов на тридцать и тогда разглядели, откуда идет свет - он проникал через узкое отверстие в крыше. Тем же путем проникал не только свет. Поднимаясь выше и выше, дети все явственнее различали низкий мелодичный рев. Казалось, он заполнял всю пещеру.

- Может, это отверстие выходит к водопаду, - предположила Утрата.

- Вот бы подняться еще выше, - Тим обвел взглядом потолок пещеры, - увы, ухватиться было не за что. Разве только за летучую мышь...

Мальчик посмотрел вниз. Он разглядел макушку Джени. Голоса сестры уже не было слышно из-за рева воды, но Тим видел, как девочка отбивает такт рукой.

А вот ни мистера Кэмпбелла, ни Фантика он не заметил: скорее всего, их скрывал от него какой-то выступ.

- Надо спускаться, - сказал Тим. - Они собирались рыбачить...

- Сегодня неподходящая погода для рыбалки: слишком штормит, - заметила Утрата.

- По крайней мере, они собирались отправиться куда-то на лодке, помнишь? Мистер Кэмпбелл еще сказал, что начинается прилив.

- Может, они поплывут в Трулл? - предположила девочка. 

- Что еще за Трулл?

- Остров. Как раз напротив Пещерного мыса. Остров Трулл.

- А что они там забыли?

- На Трулле есть хорошая большая школа, - мечтательно произнесла Утрата.

- Вряд ли им вздумалось пойти в школу, - рассмеялся Тим. 

Девочка пожала плечами.

- Может, мистер Джонс хочет успеть на самолет. Вдруг он решит улететь в Южную Америку? Он говорил мистеру Смиту, что подумывает об этом.

Утрате мысль о том, что мистер Джонс внезапно захочет отправиться на другой конец света, вовсе не казалась необычной, ведь она понятия не имела, где находится эта самая Южная Америка.

- Пойду поиграю с Джени там, внизу, - сказала девочка и начала спускаться. Тим последовал за ней. Слова Утраты не выходили у него из головы. Южная Америка? Маловероятно, хотя Утрата без сомнения говорила вполне серьезно. На Трулле действительно был аэропорт - мальчик вспомнил, что отец говорил ему об этом. Если вам нужно поскорее уехать с острова - это самый верный способ: на лодке до Трулла, а оттуда - на самолете. Но почему мистер Джонс вдруг заторопился уехать? Он даже никого не предупредил. И уж если он так спешил, почему взялся показывать им пещеру? Как-то все не сходится...

Мальчик добрался до земли и увидел Утрату, та сидела рядом с Джени и подпевала ей. Больше никого не было видно.

- Куда они подевались? - пробормотал Тим себе под нос, хотя знал, что путь у них только один. Поддавшись неожиданной панике, он бросился в тоннель. Немного ниже тот раздваивался. Мальчик с облегчением заметил, как за поворотом мелькнул желтый огонек лампы: значит, взрослые недалеко. Мужчины разговаривали. Тим уже хотел было окликнуть их, но что-то в тоне их голосов насторожило его. Он замер, подкрался поближе и прислушался.

- А ты думаешь, мне это по душе? - взволнованно говорил Фантик. - Бог с ним, с мальчишкой, и с этой смитовой девчонкой, но та, другая... Бедняжка! - Он высморкался и продолжал: - Но отпусти мы их - и они вмиг окажутся в гостинице, так? А тогда пиши пропало. Достаточно Тарбутту позвонить в полицию, и плакал мой самолет. Пусть маленько побудут здесь, а я позвоню из Трулла и сообщу, где они. Тарбутт их выручит. Ничего с ними за это время не случится. Ну поголодают чуток, померзнут, напугаются маленько - эка беда!

Он словно хотел убедить самого себя. Вот так же разговаривал он с ними на берегу. Вдруг сердце Тима забилось быстрее: та история, что рассказал им Фантик про умных грабителей - уж не про себя ли он говорил? Наверняка. Небось спрятал свою долю здесь на Скуа. А через три года приехал забрать ее. И бежать. Скрыться...

Мистер Кэмпбелл заговорил совсем тихо, Фантик нетерпеливо перебил его.

- Хорошо. Я оставлю им мой фонарик. Мне главное -смыться побыстрее.

Детишки эти больно болтливы, с ними и погореть недолго. 

Он засмеялся, и его смех отозвался холодным эхом в пещерных сводах.

- Да и тебе так спокойнее. Ты ведь, парень, тоже в этом по уши увяз...

- Надо бы предупредить Смита, - сказал мистер Кэмпбелл.

- И упустить такой шанс? - возмутился Фантик. - Какой в  этом толк? Так трех заметут вместо одного. Вот и все. Смити сам о себе побеспокоится. Он в этом мастак. Вечно твердит, что у него все в порядке. Он-то неплохо провел эти три года, отсиживался здесь на острове, разъезжал повсюду на своем "ягуаре". А ведь сам во всем виноват - идея-то его была. Несколько месяцев меня обхаживал, все уговаривал... А теперь вот послал меня выкрасть у мальчишки рубин. Видите ли, посчитал, что слишком опасно оставлять его. А мне теперь слишком опасно оставаться на острове. Да только ему наплевать...

Тим не мог больше сдерживаться. Злость и ненависть подхлестнули его и он бросился вперед.

- Скотина! Грязная скотина! - крикнул он мистеру Джонсу. - Ты едва не убил моего отца!

Он боднул Фантика в живот. Тот крякнул и попытался было схватить Тима, но был слишком толст и неповоротлив, так что мальчик успел еще пару раз его ударить, прежде чем подкравшийся сзади Кэмпбелл схватил его за воротник куртки и поднял вверх, как щенка, а потом швырнул на пол, так что Тиму показалось, будто из него дух вышибли.

Двое мужчин возвышались над мальчиком, лежавшим на камнях. Мистер Джонс был взбешен. По его красному от гнева лицу текла кровь: Тиму удалось-таки разбить ему нос.

- Ты... - прошипел мистер Джонс, замахнувшись на мальчика. Тим сжался в комок, чтобы защититься от удара, но мистер Кэмпбелл перехватил занесенную руку.

- Это ни к чему, - тихо сказал он. - И так времени мало. 

Он повернулся и стал спускаться по ступеням, завернул за угол и скрылся из вида, унося с собой лампу. Свет фонарика был слишком слабым, и все вокруг погрузилось во мрак.

- Вы не смеете бросать нас здесь! - прошептал Тим. - Вы не имеете права...

Фантик ухмыльнулся. Тим старался унять дрожь в голосе.

- Вы обещали мистеру Кэмпбеллу оставить нам фонарь. Вы ведь сдержите слово?

Раздался слабый щелчок. На миг перед глазами Тима закружились цветные искорки, а потом стало темно, все окутала холодная, мертвящая, пустая чернота. Мальчик вскрикнул, и Фантик рассмеялся. Он снова включил фонарь: в его бледном сиянии Тим мог различить лишь толстое лицо мистера Джонса и холодный блеск его глаз.
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- Неужели ты думаешь, я сваляю такого дурака? - мягко спросил Фантик.

"Я ведь могу выследить, куда он пойдет, - подумал Тим, -в темноте он меня не заметит. А потом, когда они уплывут на лодке, я побегу за подмогой..."

- И не вздумай хитрить, парень, - сказал мистер Джонс. -Мы не в игрушки играем. Я не хочу делать тебе больно. А ты не захочешь пугать свою сестренку, верно? Она ведь испугается, если ты оставишь их одних.

Тим знал, что это правда. Нет, он не может бросить Джени.

- Лучше оставайся здесь по-хорошему, - заботливо произнес Фантик, словно добрый дядюшка, - и присматривай за девочками, пока кто-нибудь вас не отыщет. Подбадривай их. Мне бы не хотелось думать, что они сидят в пещере испуганные и несчастные...

Он вздохнул, будто и в самом деле ему было жалко их. В свете фонаря глаза его казались влажными и печальными.

- Просто нам не повезло. Не повезло, понимаешь... 

Тим подумал: "Я не могу доверять ему. У него настроение постоянно меняется: то он злой, а то снова добрый. Как такому верить? Говорит, что позвонит в гостиницу с Трулла, а что, если нет? А если он не позвонит... Что толку разыгрывать бесстрашного героя?"

- Пожалуйста, не бросайте нас, мистер Джонс, - взмолился Тим. - Не оставляйте нас без фонаря. Пожалуйста...

- Прости, старина, - сказал Фантик. - Мне, правда, очень жаль...

Печально покачав головой, он направился вслед за мистером Кэмпбеллом и вскоре исчез за поворотом.



Назад во внутреннюю пещеру Тим полз на карачках, одной рукой держась за стену тоннеля. Хорошо еще, что он ушел не так далеко и мог отыскать дорогу назад. Но даже короткое путешествие показало ему, что в этой пугающей темноте им никогда не найти обратной дороги в лабиринте ходов и тоннелей. Они были беспомощны и могли только оставаться на месте и ждать, пока кто-нибудь придет им на выручку. Если кто-нибудь придет на выручку...





Глава 11 
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- А я совсем не прочь остаться здесь, - заявила Джени. -Здесь здорово, только немного холодно. И мне нравится, как звучит мой голос, когда я пою.

Она снова запела, отбивая такт и время от времени останавливаясь, чтобы послушать эхо.

Тим сказал Джени, что им надо немного подождать, пока мужчины обследует ближайшие тоннели. Он не хотел пугать сестру, но отозвал Утрату в дальний конец пещеры и рассказал ей, как все обстоит на самом деле: Фантик сбежал на Трулл и нарочно бросил их одних.

- Ясное дело, он сказал, что ему-де нас до слез жалко, - с издевкой добавил мальчик. - Но это крокодиловы слезы.

Утрата не знала, кто такой крокодил. Это заинтересовало девочку намного больше, чем известие о том, что мистеру Джонсу вздумалось отправиться на Трулл. Тим, как мог, попытался удовлетворить ее любопытство.

- А в Англии есть крокодилы? - спросила Утрата, когда Тим сообщил ей, что на Скуа их нет, а водятся они только в далеких жарких странах.

Тим вздохнул и начал урок географии. География не была его любимым предметом, а даже если бы и была, не так-то легко объяснить девочке, в глаза не видевшей ни карты, ни глобуса, где находится Африка. В результате его объяснений Утрата поняла, что если доплыть на пароходе до Обана, а там свернуть направо и пройти немножко, то прямо попадешь в  Африку, где полным-полно песка, верблюдов - таких животных похожих на коров, только безрогих, - обнаженных черных людей и крокодилов.

- А почему там везде песок? И почему жарко? Почему там нет дождей? Почему люди черные? - девочка засыпала Тима вопросами, так что он в конце концов устал и мрачно сказал: "Я не знаю..."

Утрата изумилась.

- Наверняка я узнаю больше, когда пойду в школу. Видать, ты немногому научился, - нахмурилась девочка. - А почему...

- Пожалуйста, не начинай все сначала, - простонал Тим.

- Один последний вопросик, - взмолилась Утрата. - Почему крокодиловы слезы? Они что, плачут?

- Это просто поговорка такая. Имеется в виду, что на самом деле им свою жертву вовсе не жалко, просто они притворяются. Я хотел сказать... - Он задумался. - Наверное, так выходит потому, что крокодилам часто попадает в глаза вода, ведь они живут в реках, но все равно они тебя слопают за милую душу.

Тиму очень понравилось собственное объяснение, но потом он вдруг понял весь ужас подобной ситуации. Выходит, и Фантик, сколько бы он ни распинался о своей жалости и ни обещал прислать кого-нибудь на выручку, мог и не выполнить свое обещание.

- Если он никому не скажет, что мы здесь... - начал было мальчик, но замолчал. Утрата была старше Джени, но и ее пугать не стоило. Если только...

- А ты и правда колдунья? - вдруг спросил Тим.

- Ага, я вижу сквозь стены и то, что за углом... - радостно затараторила Утрата, но Тим перебил ее.

- Это-то я знаю. А вот видишь ли ты в темноте? Смогла бы ты вывести нас отсюда? 

Утрата молчала.

- Ну, попытайся, - попросил Тим. - Закрой глаза и попробуй... 

Утрата закрыла глаза.

- Что ты хочешь, чтобы я увидела?

- Просто... просто, чтобы ты нашла выход отсюда. 

Девочка молча стояла с закрытыми глазами, лицо ее ничего не выражало. Наблюдая за ней, Тим вдруг воспрял духом. А что если колдуньи и впрямь существуют? Конечно, он в это не верит, ну, во всяком случае, раньше не верил, но теперь -другое дело. Может, в этом часть самого колдовства: если веришь во что-то, то оно и осуществляется. Он тоже закрыл глаза и внутренне напрягся, губы его шевелились.

- Я верю в колдуний, я верю в колдуний, я верю в колдуний...

- Что ты делаешь? - удивилась Утрата. 

Тим открыл глаза и увидел, что она пристально смотрит на него.

- Ничего, - ответил он смущенно и добавил:

- Ну как, получилось? 

Утрата покачала головой.

- Я старалась вспомнить тот путь, которым мы пришли сюда, но ничего не вышло. Я не могу найти дорогу в темноте. В такой кромешной темноте. - Она поежилась. - А что если за нами никто не придет?

Глаза девочки расширились от испуга.

- Не бойся, - успокоил ее Тим. Утрата казалась такой маленькой и худенькой, не старше Джени...

- Я и не... - Утрата запнулась. У нее появилось новое чувство, совсем не знакомое: она ощутила, как ледяная дрожь спускается от груди вниз в желудок, как будто она проглотила что-то очень холодное.

- Мне только страшно, - прошептала она. Жалость Тима исчезла, и ему захотелось как следует встряхнуть девочку.

- Ничего удивительного! - сказал Тим. - Представь, что будет, если Фантик никому про нас не расскажет или скажет слишком поздно...

Ясное дело, он не станет звонить с Трулла, вдруг понял Тим. Ведь это для него слишком рискованно. Он подождет, пока доберется до Глазго или до Лондона, или до какого-нибудь аэропорта, откуда самолеты летают прямо в Южную Америку. А то решит выждать еще подольше: Тим с ужасом  представил, как жалость мистера Джонса просыпается только спустя неделю, когда он уже на другом конце земли.

- Тогда мы умрем, - произнес он печально. - Тогда мы умрем от холода и голода... 

У Утраты задрожали губы.

- А какое колдовство ты умеешь делать? - поспешно спросил мальчик. - Ну, кроме того, чтобы видеть сквозь стены или представлять, что летишь...

- Я могу заставить Анни сделать что-нибудь, - медленно произнесла девочка. - Если я смотрю на нее не отрываясь. Когда я лежу в кровати, то могу заставить ее подняться ко мне и сказать спокойной ночи.

"Никакое это не колдовство", - подумал Тим с досадой. Иногда, когда родители сердились и в наказание отправляли его спать раньше времени, он так и поступал: напрягался изо всех сил, пытался как следует сосредоточиться и думал только об одном: пусть они придут. Обычно это срабатывало, но Тим прекрасно понимал: происходило это лишь потому, что взрослые сами начинали раскаиваться, что слишком строго обошлись с ним. И все же попробовать стоило. Это была их единственная надежда.

- А можешь сделать так, чтобы Анни пришла сюда? - спросил он.

- Да она не дойдет, у нее же ревматизм, - рассмеялась девочка. - У нее колени знаешь как болят, особенно в эту пору.

Тим подумал, что это весьма странная отговорка для настоящей колдуньи. Но, может, она лучше в этом разбирается.

- Ну, - проговорил он медленно, - тогда еще кто-нибудь. Тут любой сгодится, хотя я бы предпочел, чтобы это был кто-то тебе знакомый. Так тебе легче сосредоточиться.

- Кроме мистера Смита я здесь больше никого не знаю, -сказала Утрата.

Мистер Смит. Но мистер Смит мошенник. Главарь всей шайки. По крайней мере, так понял Тим из рассказа Фантика, только поначалу не придал этому значения: слишком был поглощен их собственными бедами. А теперь он задумался. Все эти слова мистера Джонса о том, чтобы спрятать награбленное в надежном месте - что может быть надежнее Скуа, верно? Надежнее не придумаешь. На острове нет полицейских. И никто сюда не приезжает. Если затаиться и не привлекать к себе внимания...

- А когда мистер Смит появился на Скуа? - спросил Тим. 

Утрата задумалась.

- Не прошлым летом и не позапрошлым... три года назад. Мне тогда исполнилось восемь.

- Три года, - Тим тихонько присвистнул. - Выходит, он и есть главарь шайки!

- Какой шайки? - переспросила Утрата, и Тим, как умел, рассказал ей, что такое шайки грабителей, что такое организованная преступность и как и зачем воруют драгоценности. Но объяснить про Америку оказалось гораздо сложнее. Тим догадался, что, хотя девочка и слушала его внимательно, пока он читал ей статью из газеты, она все же не могла взять в толк, о чем идет речь. На Скуа не было преступников, а Утрата никогда не смотрела телевизор и не читала книг. Поняв это, Тим попытался растолковать все девочке как можно проще, но она все равно слушала его с недоумением.

- Но мистер Смит совсем неплохой человек, - заявила она наконец. - Он был добр к нам с Анни.

Тим вздохнул и принялся объяснять, что и плохой человек может обладать хорошими качествами, но тут Джени окликнула брата.

- Тим, Тим... где ты? Мне надоело петь.

- Иду, - крикнул мальчик и прошептал Утрате: - Вот и сделай так, чтобы твой мистер Смит пришел и спас нас. Постарайся хорошенько.

Он пошел к Джени, которая сидела надувшись.

- Ты совсем запропал, - пожаловалась девочка. - Я замерзла и хочу есть.

- Мы были поблизости. Тут рядом в другом конце пещеры.

- Рубины искали? Нашли что-нибудь? - оживилась Джени.

- Нет. Не думаю, что здесь что-то есть.

Хотя он и решил не волновать и не пугать Джени, но не мог совладать с голосом и тот звучал весьма печально. Сестра нащупала его руку и ободряюще сжала ее.

- Не беда. Когда полиция поймает наших грабителей, тебе вернут твой рубин, ведь так?

"Ага, только шансов на это маловато, - подумал Тим. - Когда они выберутся из пещеры - если вообще выберутся - Фантик уже будет за тысячи миль отсюда на другом конце света. А с ним и драгоценности, по крайней мере, его доля". Тим вздохнул. Вот если бы им удалось выбраться до того, как улизнет мистер Смит! Он снова вздохнул - представил себе заголовки газет: МАЛЬЧИК ЛОВИТ ПОХИТИТЕЛЕЙ ДРАГОЦЕННОСТЕЙ. ТАЙНА ПРОПАВШИХ ДРАГОЦЕННОСТЕЙ РАЗГАДАНА ТИМОМ ХОГГАРТОМ. КОРОЛЕВА ВРУЧАЕТ НАГРАДУ ХРАБРОМУ МАЛЬЧИКУ-СЫЩИКУ. СУПЕРИНТЕНДАНТ ГОВОРИТ: ИМЕННО ТАКИЕ МАЛЬЧИШКИ НУЖНЫ НАШЕЙ ПОЛИЦИИ.

Может, последний заголовок и чересчур длинный. Что с того - его можно напечатать помельче, немного пониже. Тим прикрыл глаза и предался мечтам.

- Я пыталась, - сказала ему Утрата, - но не думаю, что это подействует. - Она помолчала. - Мистер Смит говорил, если стану водиться с другими детьми, потеряю свои силы. - Губы девочки вдруг задрожали. - Я не хочу здесь оставаться, Тим...

Тим с опаской покосился на Джени, но та, казалось, ни чуточку не волновалась.

- Если Утрата хочет идти назад, то я не против. Я тут немножко озябла. Пойдем, Тим?

Она встала и ждала, когда брат возьмет ее за руку и поведет из пещеры домой. Тим беспомощно посмотрел на сестру, впервые ему в полной мере открылся весь ужас их положения.

"Мы умрем", - так он сказал Утрате, но все-таки до конца в это не верил: словно рассказывал сам себе страшную сказку.

Но теперь, глядя на сестренку, он впервые понял, что это была не сказка.

- Нет, давайте еще здесь побудем. Здесь так здорово.

Собственный голос показался Тиму чужим. Он принадлежал кому-то, кто очень напуган.

- Что случилось? Почему у тебя такой голос? - Джени склонила голову набок и нахмурилась, так она поступала, когда хотела понять, что люди на самом деле имеют в виду.

Тим сглотнул. Нельзя говорить сестре правду, еще рано. Пусть лучше пока будет счастлива, играет и поет, а потом устанет и уснет. Нет нужды пугать ее понапрасну. А вдруг за ними все же придут? Но даже если нет, Джени совсем ни к чему знать, какая беда с ними стряслась. Если она потом и догадается, в чем дело, то, возможно, уже так ослабеет от голода, что ей будет все равно. Так случается: когда в прошлом году у него была ветрянка, то он так ослаб, что, скажи ему кто-то, что он умирает ему, пожалуй, было бы все равно. А он все время будет рядом с сестрой, и пока у него будут силы, будет обнимать ее, чтобы ей не было страшно. И так она и умрет у него на руках...

К горлу мальчика подкатил комок. Он едва смог проговорить:

- Давайте еще что-нибудь споем. Все вместе. 

Джени тронула брата за руку:

- У тебя что, живот болит?

- Он просто напуган, - объяснила Утрата. - И я тоже. Это как болезнь. Мне никогда не было так плохо.

- А все потому, что Утрата перестала быть колдуньей, -поспешил вставить Тим. - И превратилась в обычную девочку. Колдуньи-то ничего не боятся, у них нет тени, а руки вечно холодные. А у нее теперь теплые.

- Никогда они у нее холодными не были, - возразила Джени. Не так-то просто было сбить ее с толку. - А что ее испугало, Тим? Чего вы боитесь?

Тим взглядом приказал Утрате молчать, но было уже поздно:

- Мы не можем выбраться из пещеры. Мистер Джонс завел нас сюда и бросил и фонарь с собой забрал. И мистер Кэмпбелл тоже. Тим говорит, это потому, что мистер Джонс украл драгоценности и что он плохой человек...

- Фантик! - воскликнула Джени. - Так он все же мошенник, Тим? Это он украл твой рубин?

Тим поделился с сестрой всем, что узнал, нарочно затягивая рассказ и втайне надеясь, что Джени не поняла того, что сказала Утрата, или что она забудет об этом, увлекшись историей таинственного похищения.

- Его надо посадить в тюрьму, - заключила Джени, когда брат закончил свой рассказ. - Ведь он напал на папу. А если мистер Смит тоже воришка, то и его надо арестовать. Мы расскажем все мистеру Тарбутту, и он этого так не оставит, правда? Пойдемте скорей, надо побыстрее все ему объяснить.

Тим не знал, что сказать. Он не пошевелился, чтобы дать сестре руку, и она сама наклонилась и ухватила его за рукав.

- Идем. Ну же, не ленись!

- Мы не можем... - Тим в отчаянии посмотрел на Утрату.

- Мы не знаем выхода из пещеры, - всхлипнула та. - Джени, неужели ты не понимаешь?

Девочка стояла между ними и на ее лице было недоумение.

- Почему не можем? Почему мы не можем вернуться тем же путем, что пришли? Ведь Фантик смог.

- У него был фонарь, - начал Тим. Но как объяснить это все Джени? - Мы не можем найти путь в темноте, - пробормотал он.

Джени на миг умолкла, словно обдумывала что-то. А потом она медленно произнесла:

- А я смогу. Мне-то темнота не помеха.





Глава 12 

ОСОБОЕ ВОЛШЕБСТВО



Иногда Тим старался представить, каким видит мир Джени. Он закрывал глаза и ходил, прислушиваясь и ощупывая предметы. И все же понять, чем на самом деле являлась для сестры темнота, было ему так же трудно, как человеку, умеющему плавать и нырять, почувствовать, что такое вода для рыбы. Или воздух для птицы.

Или темнота для Джени. Когда он смотрел на сестру, у него перехватывало дыхание. Если кто-нибудь говорил: "Я не могу видеть в темноте", девочке, несомненно, это казалось странным: так же и рыба удивилась бы, услышав, что кто-то не может дышать под водой.

- Ты, правда, можешь найти дорогу назад? - тихо спросил мальчик. Джени достаточно было один раз обойти незнакомый дом, чтобы узнать его. Но даже если бы она заблудилась, взрослые всегда готовы были прийти ей на выручку. А в тоннеле помощи ждать не от кого. От него и Утраты толку мало. Они теперь сами как слепые.

- Но как же ты сможешь найти дорогу? - удивилась Утрата.

- Точно так же, как я это делаю обычно, - ответила Джени. Она помолчала с минуту, словно решая, как это получше объяснить.

"А мог бы я объяснить, как вижу глазами?" - подумал Тим.

- Наверное, это похоже на второе зрение Утраты, - улыбнулась Джени.

Они подвели девочку ко входу в тоннель. Джени дотронулась до стены. Тим положил руку сестре на плечо, а Утрата ухватилась сзади за его куртку. Так, гуськом, они стали спускаться по ступенькам. Первые несколько ярдов, пока еще было немного светло, им казалось, что Джени идет слишком медленно, но как только пропал последний голубоватый отсвет и они оказались в темноте, идти стало труднее. Они то и дело спотыкались и вздрагивали от страха.

- Не спеши, Джени, - попросил Тим.

- Я и так иду медленно, - возмутилась девочка. - Лучше сами за собой следите, а то все время на что-нибудь натыкаетесь.

- Не так-то это просто, - пожаловался Тим. И это было правдой. Совсем не просто идти в кромешной темноте - даже страшно: поднимешь ногу и как будто в пропасть шагаешь.

Джени замерла.

- Ощупывайте землю, - сказала она, подумав немного. -Ощупывайте землю ногами. Так вам будет легче.

Она снова двинулась в путь. Мальчик и девочка, шедшие за ней, попытались последовать ее совету. Держась одной рукой за стену, они скользили вперед, ощупывая ногами землю перед собой. Так дело пошло лучше и даже стало не так страшно.

- Молодцы, просто молодцы, - похвалила Джени. 

Она произнесла это радостным, ободряющим голосом, так с ней самой говорила мама, когда хотела, чтобы она сделала что-то, что слепому человеку не сразу удается. Вдруг Джени остановилась.

- Я слушаю, - объяснила она. Тим и Утрата тоже прислушались, но, сколько ни напрягали слух, ничего не услышали. Ужасно было стоять и ждать в холодной безмолвной тьме. Тим вспомнил расщелину, которая попалась им на пути. Хорошо, что Джени ее не видела и понятия не имеет, как опасно их путешествие.

- Джени, там в стене было отверстие, а далеко внизу течет вода, - предупредил Тим.

- Знаю, - спокойно ответила девочка. - Обождите минуту. 

Она постучала ногой.

- Уже близко. Разве вы не слышите, какой глухой звук, как будто там пустота?

Джени была права. Они тоже чувствовали эту пустоту, а через несколько шагов услышали журчание воды. Далеко-далеко внизу. Тим внезапно остановился, так что Утрата уткнулась ему в спину.

- Иди же, - подбодрила его Джени. - У самой стены неопасно.

Она уверенно шла вперед, и они следовали за ней. Они доверились ей, осторожно семенили следом и слышали, как где-то слева громко ревет вода. Вот расщелина уже позади. Тим так усиленно вглядывался во мрак, что у него даже глаза заболели.

- Прошли, - объявила Джени.

- Тим, - вдруг позвала Утрата. - Тим...

- Что?

- Тим, - повторила девочка медленно, а потом вдруг заговорила торопливо: - Помнишь, ты сказал про мистера Смита? Так что, если ты расскажешь все мистеру Тарбутту, мистера Смита тоже отправят в тюрьму?

- Наверняка. 

Утрата вздохнула. 

Тиму стало не по себе,

- Если он грабитель, то его место в тюрьме. Мы должны рассказать мистеру Тарбутту все, что знаем, а он, наверное, сообщит в полицию.

Думать об этом было приятно. Как Утрата этого не понимает?

- Может, они и с тобой захотят поговорить. И тебе придется давать свидетельские показания.

Девочка ничего не ответила, и Тим продолжал, воодушевляясь все больше и больше:

- Тебя могут даже в суд вызвать как свидетеля, чтобы ты рассказала, как мистер Смит не пускал тебя в школу и не позволял водиться с другими детьми. Это подтверждает, что ему было что скрывать, понимаешь? Твои показания будут очень важными. Глядишь, твою фотографию еще в газете напечатают...

- Замолчи, пожалуйста, - попросила Джени. - Я ничего не вижу, когда ты болтаешь без умолку.

Еще один осторожный шаг, потом еще. Кажется ему, или Джени на самом деле идет теперь менее уверенно? И останавливается она чаще. Вот снова замерла, и они тоже ждут, что дальше...

Тиму снова стало страшно. Нельзя было втягивать в это Джени... это была сумасшедшая идея. Конечно, она-то думала, что справится, но ей всего девять лет, и она не имеет представления о реальной опасности. Она знает об этом даже меньше других детей: хотя ее и учили быть независимой и делать все самостоятельно, но всегда кто-то за ней приглядывал и был готов в любую минуту прийти на помощь...

- Идем, Джени, - сказал Утрата. В ее голосе слышалось нетерпение, а не страх. Это потому, что она верит в колдовство, подумал Тим. Он-то знал, ну хоть немного представлял, как Джени отыскивает дорогу, а Утрата ничего в этом не понимала: для нее это все было вроде колдовства. 

Вдруг Джени закричала:

- А-ааааа!

Тим сам едва не завопил от страха. Паника снова охватила его. Он попытался подавить ее и проговорил как ни в чем не бывало:

- Чего это тебе вздумалось орать?

- Потому что в этом месте мы в прошлый раз тоже кричали, - объяснила Джени. - Я подумала, что смогу сориентироваться по эху.

Тогда они стали кричать вместе. Их голоса отражались от сводов и возвращались к ним. Дети замерли и слушали, как эхо затихает вдали.

- Давайте еще раз, - сказала Джени. Они крикнули снова. Прислушались. Джени тихо вздохнула, отошла от стены и, расставив руки в стороны, пошла вперед. Она почти сразу наткнулась на скалу и вскрикнула от неожиданности. Девочка начала ощупывать скалу, похлопывая то здесь, то там и тихо приговаривая: "Где-то здесь была трещинка, мои пальцы попали в нее, только тогда это была другая рука, потому что я шла в противоположную сторону, а чуть пониже был выступ, я ударилась о него коленкой, даже кровь пошла и сквозь чулок просочилась, видимо, камень был очень острый..."

Тим затаил дыхание. Тут Джени тихонько радостно хихикнула.

- Все правильно. Мы в том самом месте. Через минуту будет слышно море.

Так и вышло. Но прежде чем дети услышали море, они увидели свет. Поначалу он еле пробивался сквозь мрак, а затем в темноте образовалось что-то вроде арки. Это был выход из тоннеля, он вел в главную пещеру, а оттуда - к морю...

Теперь Джени двигалась очень медленно.

- Давай быстрей, - подтолкнул ее Тим. Он отпустил ее руку и, обогнав сестру, бросился навстречу свету.

Утрата пустилась за ним. В главной пещере они столкнулись и едва не сбили друг друга. Свет был какой-то серенький не только потому, что уже смеркалось, но и из-за пелены дождя, залетавшего в пещеру и стучавшего по гальке, но это был свет. Свет - после ужасной темноты. Утрата и Тим закричали от радости. Они так вопили, что Джени с трудом смогла их перекричать.

-Тим... Тим...

Наконец брат ее услышал. Девочка вышла из тоннеля и стояла в пещере, вытянув перед собой руки.

- Я теперь ничего не вижу, стен больше нет... 

Тим и Утрата сразу замолчали. Они переглянулись и опустили глаза. Никто не сказал ни слова.

- Что случилось? - спросила Джени. Она широко улыбнулась и обхватила себя руками.

- Я ведь нашла выход, правда? Вы бы сами ни за что не сумели...

Тим бросился к сестре, обнял ее и поцеловал.

- Ты просто молодец, - сказал он. - Настоящая героиня. Ты спасла нас от смерти.

- Ну, это было не очень сложно, - скромно заметила Джени. - А теперь мы можем идти домой? Я очень проголодалась.

Дети пошли к выходу из пещеры. Острые струи дождя кололи их лица, а сильный ветер не давал дышать и едва не сбивал с ног. Тиму пришлось обнять Джени, чтобы она не упала.

- Давайте обождем чуть-чуть. Не очень-то легко будет идти по гребню холма в такую погоду. Просто ужасно. 

Но Джени надулась.

- Мне дождь не мешает. Я есть хочу.

Тим посмотрел на сестру и заметил, какая она вдруг стала бледная и уставшая, словно путь из пещеры отнял у нее все силы.

- Я хочу домой, - повторила Джени, и губы ее задрожали. - Я хочу к маме.

Сердце мальчика сжалось.

- Хорошо, - сказал он заботливо. - Не плачь, Джени. Мы скоро будем дома.

Он положил руки сестре на плечи, чтобы защитить ее от ветра, и стал помогать ей карабкаться по камням к тропинке.

- Идем, Утрата, - крикнул Тим через плечо, девочка что-то ответила, но он не расслышал, обернулся и посмотрел туда, где поток нижнего водопада разбивался с грохотом о камни. Утрата карабкалась вдоль края водопада.

- Вернись, дурочка, - крикнул мальчик, но Утрата либо не слышала его, либо решила не отвечать.

Тим не знал, что делать. Это был очень опасный подъем даже для девочки, привыкшей лазать по горам и скалам. Но он не мог пойти за ней, не мог бросить сестру.

- Где Утрата? - спросила Джени.

Тим вспомнил, что Утрата сказала ему вчера, когда он объяснил ей, как добрался до пещеры.

- Она решила подняться на скалу, - ответил мальчик. - Это для нее самый короткий путь к дому.

- Наверное, торопится рассказать про то, как этот ужасный Фантик бросил нас в пещере, - предположила Джени. Голос ее задрожал, как будто она только сейчас осознала, в какую страшную переделку они попали. - Мы были словно "Дети в лесу", - сказала девочка. - Помнишь, Тим? Злодей заманил ребятишек в лес и оставил одних, они умерли, а малиновки прилетели и укрыли их тела листьями.

- Но мы-то живы, верно? - постарался успокоить сестру Тим. 

Брат и сестра поднялись на вершину и пошли по тропе между скалами, которые защищали их от ветра, свистевшего над головами, словно кто-то в небе размахивал огромной метлой.

- Но если она расскажет мистеру Смиту... - начал было Тим и запнулся.

Если она расскажет мистеру Смиту, если она ему все расскажет, тот поймет, что полиция идет по его следу и попытается улизнуть, как и Фантик.

- Пойдем-ка побыстрее, - произнес он вслух. 

Теперь Джени едва поспевала за братом. Девочка старалась как могла, но силы ее были на исходе, она то и дело спотыкалась и тихо всхлипывала на ходу. Тиму пришлось сдержать себя и пойти помедленнее, ему было досадно: мысль о том, что он может помочь схватить настоящего преступника, вернула ему силы. Он еще покажет, на что способен! Посмотрим, что тогда скажет отец. Он никогда не верит, что приключения случаются на самом деле, у него на все один ответ: "Что-то у тебя воображение разыгралось, парень!" "Больше он никогда так не скажет", - подумал Тим и громко рассмеялся.

Они добрались до конца защищенного участка, и, как Тим и предполагал, тропа дальше оказалась очень скользкой. Теперь мальчику приходилось особенно внимательно следить за сестрой и подбадривать ее, так что некогда было ни мечтать о будущей славе, ни пугаться бушующего под ними моря, где все кипело и бурлило, как в ведьмином котле. Когда наконец они вышли к бухте, Джени уже ревела в голос и не могла больше идти. Собрав все свои силы, Тим поднял сестренку на руки и пронес несколько ярдов, но вскоре сам упал на землю.

- Ничего из этого не выйдет! - прошептал он. - Ты весишь не меньше тонны.

Девочка, всхлипывая, прижалась к брату, и они, промокшие и озябшие, так и сидели, обнявшись, стараясь укрыть друг друга от дождя и ветра, бросавшего в лицо пригоршни колючих песчинок. Ветер выл и визжал вокруг них, словно хотел сорвать с них одежду. Из-за шума дети не услышали, как подошел мистер Тарбутт и склонился над ними. На нем был черный непромокаемый плащ. Мокрые волосы прилипли к лицу.

- Безмозглый мальчишка! - набросился он на Тима. - Я-то думал, у тебя голова на плечах...

Мистер Тарбутт поднял Джени на руки, на этот раз девочка не стала возражать. Он отнес ее к большому камню и усадил, чтобы стряхнуть с ее лица песок.

- Мы нашли мистера Джонса, - сказала Джени, перестав плакать. - А как вы разыскали нас?

Мистер Тарбутт объяснил, что ищет их с пяти часов, а теперь почти девять. Он уже был у залива, но тогда не нашел их.

- Заставили вы меня поплясать по всему острову, - ворчал мистер Тарбутт. - Скажите спасибо, что я случайно завернул сюда во второй раз...

Вдруг его глаза сузились: только сейчас он понял, о чем толковала ему девочка.

- А что ты там говорила о мистере Джонсе?

- Это он украл рубин Тима, - всхлипнув, ответила девочка. -Он мошенник. Завел нас в пещеру и там бросил. Он очень нехороший человек, настоящая скотина...

Мистер Тарбутт недоверчиво посмотрел на Джени.

- Но что... - начал было он, но решил пока отложить расспросы. - Давайте-ка поскорей двинемся к дому. Остальное пока подождет...

Но Тим не желал ждать. Он бежал рядом с мистером Тарбуттом и, перекрикивая ветер, рассказывал о том, что он услышал и о чем догадался сам. Мистер Тарбутт напрягал слух, чтобы, несмотря на дождь и ветер, разобрать, о чем говорит мальчик. Время от времени мужчина кивал, тогда с капюшона стекала струйка воды. Он расстегнул плащ и укрыл им Джени. Тиму были видны лишь длинные мокрые волосы сестренки, лежащие на плече мистера Тарбутта.

- Надо будет позвонить в полицию, - сказал Тим. - Сразу, как вернемся.

Они шли по гребню холма в сторону Скуафорта. Мистер Тарбутт остановился передохнуть у разрушенного дома. Удивительно, но Джени уснула, она посапывала во сне и сосала палец. Мистер Тарбутт подмигнул Тиму.

- Может, они уже вернулись, парень, - улыбнулся он. - Твоя мама, бедняжка, небось такого страху натерпелась из-за тебя.

У миссис Хоггарт и в самом деле была хорошая память на лица. Поговорив с мистером Тарбуттом, она вспомнила, где именно видела мистера Джонса или, точнее, его фотографию.

- Некоторое время назад. Что-то связанное с ограблением, - сказала она полицейским. Но они и сами знали, что за птица мистер Джонс и даже то, что он на Скуа.
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- Полиция все три года следила за ним, - объяснил мистер Тарбутт. И рассказал, что миссис Хоггарт звонила второй раз из полицейского участка в Обане, как раз когда он заглянул домой после первого безрезультатного обхода бухты. - Так что, когда он двинулся на север, они сразу предупредили местную полицию. Хотя улик против него не было. Понимаете, о чем я говорю... - Мистер Тарбутт замолчал в нерешительности. - По крайней мере, до тех пор, пока он не напал на вашего отца... До этого он ничего подозрительного не совершал, ничего такого, что бы заставило сомневаться в его невиновности. Работал себе тихонько и вот через три года отправился в отпуск на Скуа...

У Тима от волнения перехватило дыхание.

- А мистер Смит? - с трудом выговорил мальчик. 

Мистер Тарбутт лишь пожал плечами.

- Насколько мне известно, против него ничего нет. Просто живет себе тихо, занимается своим делом. Но если ты расскажешь полиции то, что рассказал мне, думаю, они захотят наведаться к нему в гости.

- Его к тому времени уже ищи свищи, - мрачно пробурчал Тим.

Теперь, когда они спустились с гребня холма, ветер стал тише, а когда вышли на каменную дорогу, мальчик уже мог вполне спокойно идти рядом с мистером Тарбуттом, рассказывая ему об Утрате и о том, как она убежала домой, вскарабкавшись вверх по скале.

- Она его предупредит, - волновался Тим. - Она знает, что он вор и должен сидеть в тюрьме, я все ей растолковал, но ей это не понравилось. Заявила, что он-де хорошо относился к ней и к Анни.

- Бедняжка, - вздохнул мистер Тарбутт.

- Нам бы всем не поздоровилось, - возмутился Тим, - если бы план этого гадкого мистера Джонса и в самом деле удался.

Мистер Тарбутт ничего на это не ответил, только поднял Джени чуть повыше, взял Тима за руку и так и держал их -крепко и надежно - пока они не дошли до городка, где увидели полицейский катер в бухте и миссис Хоггарт, тревожно всматривавшуюся вдаль с порога гостиницы. Она бросилась целовать и обнимать детей, а выслушав их рассказ, сообщила, что мистер Джонс так и не добрался до Трулла. Лодка Вилла Кэмпбелла едва не затонула в бурном море, горе-рыбаки спаслись только потому, что паром, курсировавший между Труллом и большой землей, подобрал их и доставил в Обан. 

Мистера Джонса арестовали, едва он спустился на берег.





Глава 13 

ВЗБЕСИВШАЯСЯ ДИКАРКА



Дочка колдуньи спустилась к озеру. Холмы защищали его от ветра, но дождь лил и здесь, отчего над водой поднимался густой белый туман. Он окутал девочку, украсив влажными жемчужинами ее мокрые волосы. Утрата бежала так быстро, что холодные рыдания застревали у нее в горле и отдавались в груди колкой болью. Едва она ступила на каменистый берег, черная вода с жадностью накинулась на ее сапоги, так что девочка едва не упала.

Придя в себя, Утрата на минуту остановилась. В такую же ночь из воды вышел Конь Озера и забрал ее маму. Так сказала Анни Макларен, и Утрата ей верила, как верила и всему другому, что рассказывала старуха. Утрате даже казалось, что и она сама не раз видела этого Коня, мчавшегося во весь опор по глади вод. Она его не боялась. Что он ей сделает?

Разве только возьмет с собой и отнесет под воду к маме.

Но в эту ночь девочка всматривалась в туман и ей было страшно. Она боялась пошевелиться от страха, боялась даже плакать. Страх - холодный, жесткий - был ей в новинку. Колдуньи ничего не боятся. Может, то, что Тим сказал в пещере, и в самом деле верно: никакая она больше не колдунья, а обычная девочка, такая же, как другие дети.

"Но обычные дети, - размышляла Утрата, - не могут дышать под водой. Значит, если Конь Озера придет забрать  меня нынче вечером, я утону". Утрата бродила вдоль озера и чувствовала себя уже не колдуньей, а просто маленькой напуганной девочкой. И когда она краем глаза увидала его -огромного, белого, с большущей развевающейся гривой, - то закричала изо всех сил, как обычный ребенок.

Когда она закричала. Конь Озера начал меняться на глазах. Шея его вытянулась, стала тонкой и слабой, а потом и вовсе отделилась от тела, а то в свою очередь стало таять и растворилось...

Утрата перестала кричать.

- Так ты просто туман, - сказала она громко и помчалась прочь от озера к Луинпулу.



Анни Макларен стояла на заднем крыльце и держала в руках керосиновую лампу.

- Где это ты пропадала, леди? Он мне прохода не давал, все о тебе беспокоился.

Утрата промчалась мимо старухи через кухню прямо в зал. У двери мистера Смита она замедлила шаги и минутку постояла в нерешительности, слушая, как колотится сердце. Мистер Джонс оказался плохим человеком: он оставил их умирать в пещере, так сказал Тим. Еще он уверял, что и мистер Смит такой же. Если это правда, как он поступит, когда узнает, что она сделала? Но девочка вспомнила, сколько раз мистер Смит был добр с ней, тяжело вздохнула и открыла дверь.

Мистер Смит полулежал в кресле, на коленях у него корешком вверх была открытая книга. Он взглянул на девочку и раздраженно спросил, что ей надо. В другой раз Утрата бы просто испуганно выскочила из комнаты: девочка не боялась мистера Смита, но Анни приучила ее уважать его настроения.

Он удивился, когда Утрата осталась стоять на месте.

- Так что все же случилось? - спросил мистер Смит совсем не зло, сел в кресле и закрыл книгу.

- Они собираются сообщить о вас в полицию, - выпалила девочка.

Мистер Смит взял кочергу и стал в раздумье постукивать по куску торфа в очаге, потом он посмотрел на девочку и улыбнулся.

- Кто они?

- Мальчик и девочка из гостиницы. Тим сказал, вас посадят в тюрьму.

- В тюрьму? - переспросил мистер Смит. Он все еще улыбался, но кулаки его крепче сжали кочергу.

- А он не сказал за что? 

Утрата опустила глаза.

- Он сказал: вы плохой человек. 

Потом, видя, что мистер Смит не сердится, добавила:

- Грабитель. Он сказал, вы главарь шайки воров, укравших драгоценности.

Мистер Смит нарочито громко рассмеялся.

- Славная история. Похоже, ты все же проболталась, а? 

Утрата ничего не ответила.

- Понятно... Значит, ты им все про меня разболтала? Что именно ты им сказала?

- Ничего. Про вас - ничего. - Губы девочки пересохли, и она облизнула их. - Я только показала Джени свой камень, и они узнали, что мистер Джонс дал его мне в ту самую ночь, как приехал на остров. А когда он сбежал, бросив нас в пещере Карлин...

- Что-что?

Запинаясь, напуганная его взглядом и внезапным грубым голосом, Утрата рассказала о пещере и о том, как мистер Джонс завел их вглубь и бросил там без света.

- Тим сказал, он оставил нас умирать, чтобы самому успеть улизнуть.

Мистер Смит смотрел на огонь.

- Идиот - тупоголовый идиот! Боже, если они узнают об этом, то разнесут остров на кусочки.

Мужчина замолчал, и это молчание показалось Утрате нестерпимо долгим. Потом он снова заговорил, очень тихо, будто бы сам с собой.

- Но кто этому поверит? Детские россказни. Если ему удалось смыться...

Вдруг он отшвырнул кочергу.

- Надо было это предвидеть... 

Он посмотрел на Утрату.

- Подойди-ка сюда, маленькая колдунья.

Мистер Смит снова говорил нежно, но теперь голос его звучал неестественно. Девочка неохотно подошла к нему. Он взял ее за запястья, так же, как мистер Джонс в ту ночь, когда появился в их доме.

- Посмотри на меня.

Утрата подняла глаза и увидела свое собственное отражение в его темных очках.

- Послушай, - начал мистер Смит, - ты должна сделать для меня одну вещь...

Немного погодя белый "ягуар" мчался по направлению к Скуафорту. Не доезжая города, он затормозил и свернул на проселочную дорогу. Утрата вышла из автомобиля. Ветер теперь был таким сильным, что подхватил девочку и понес по дороге к городу и к гостинице.

Утрата в нерешительности остановилась у закрытой двери. "Отыщи Тима, - велел мистер Смит, - отыщи Тима и спроси его..." Хотя дверь гостиницы была закрыта, девочка знала, что та не заперта: на Скуа никто не запирал дверей. Она могла незаметно прокрасться в его комнату и вернуться назад. Утрате было известно, где комната Тима - первая слева на втором этаже, так ей объяснила Джени. Девочка дотронулась до двери, но отдернула руку: ее решительность таяла на глазах. В баре было темно, но свет через окно проникал из гостиной на террасу, с одной стороны пристроенную к дому. С террасы был выход на улицу. Едва Утрата повернула ручку, как ветер распахнул дверь внутрь: с большим трудом девочке удалось закрыть ее изнутри. Она вскарабкалась на ящик с пустыми пивными бутылками, заглянула в гостиную и увидела Тима. Он сидел в халате у огня между мамой и здоровенным мужчиной, которого Утрата никогда прежде не видела на острове. У незнакомца были короткие рыжие волосы и широкое добродушное бледное лицо. Он что-то говорил. Девочка видела, как шевелились его губы, но окно было закрыто и она не слышала слов.



У полицейского был мягкий шотландский говор. Его раскатистые "р" звучали очень красиво. На бледной щеке у него была родинка, когда он говорил, она словно подпрыгивала вверх-вниз.

- Так что, как видите, - объяснял полицейский, - мы следили за этим Пр-р-ратом. Или Джонсом, если хотите и если так вам привычнее. Мы не поверили его россказням, но пока он затаился и ничего не предпринимал, мы тоже ничего не могли с ним поделать. С ним самим. Расследование-то не прекращалось. Вот хотя бы та шайка грабителей, о которой он толковал, - знаете, полиция ведь неплохо осведомлена о том, что да как в преступном мире, а тут - совершенно не за что ухватиться. Скорее всего, грабитель действовал в одиночку, может, с напарником, но скорее всего - один. Он подкупил Джонса. Это было непросто: ювелирные фирмы тщательно отбирают себе сотрудников, а за Джонсом ничего такого в прошлом не числилось. Стали выяснять, с кем он встречался. Оказалось, почти ни с кем - так, парочка соседей. Но потом мы докопались до этого человека. Подозреваемый несколько раз с ним встречался, они гуляли в парке, беседовали в местном кабачке. Но все это до ограбления, а после он как сквозь землю провалился, никто его больше не видел. Мы, конечно, спросили об этом Джонса, но он все отрицал. То есть не то чтобы отрицал, а заявил, что он-де человек общительный и частенько разговаривает с незнакомыми, но не помнит, чтобы знакомился с кем-то в последние шесть месяцев... Ну, мы не стали на него наседать. Нельзя же давить на человека, когда у тебя против него никаких улик, а у нас ничего не было. Одни подозрения. Вроде деньжата у него завелись побольше, чем прежде. Он все же кое-что тратил - новую стиральную машину купил, новую газонокосилку, так, по мелочи. Обвинение на этом не построишь, но все же подозрительно...

- Он сидел на добыче, - сказал Тим. - Не тратил ничего. Или только очень осторожно, по чуть-чуть. Он сам так говорил.

Полицейский кивнул.

- Похоже на то. Наши ребята в Лондоне тоже так думали.

- А у вас было описание того незнакомца? - нетерпеливо спросил мальчик.

Тим думал, что это самая удивительная ночь в его жизни. Поначалу, когда они пришли в гостиницу, все хлопотали вокруг Джени, обнимали и целовали ее, а потом накормили и уложили спать. Тогда настал черед Тима. И вот, хоть уже одиннадцать часов, но он как взрослый сидит и беседует с настоящим полицейским, и тот вежливо и внимательно выслушал все, что узнал Тим, а теперь сам рассказывает ему удивительную историю, похожую на те, о которых пишут в газетах или в книгах.

- Описание? - переспросил полицейский. - От того, что мы знали, проку было немного: среднего роста, не толстый и не худой, цвет волос...

- И все же это мог быть мистер Смит?

- Или кто-то другой. - Полицейский улыбнулся. -Послушай-ка, парень, мне очень интересно было услышать все, что ты рассказал, но должен предупредить: не очень-то болтай пока про мистера Смита. Есть такое понятие - клевета. И про мистера Джонса тоже. Нас интересует, что занесло его сюда на Скуа, а твой рассказ наводит меня на мысль, что приехал он с какой-то целью. Но это пока только догадки. У нас нет никаких доказательств...

- Он приехал забрать свою долю сокровищ, - уверенно сказал Тим. - Хотел сбежать с ними в Южную Америку.

- Возможно. Но у нас нет доказательств. Внешне все выглядело вполне невинно: они с мистером Кэмпбеллом просто отправились порыбачить и попали в шторм. А когда мы их подобрали, у него ничего с собой не было, - полицейский вдруг ухмыльнулся. - Только кулек с конфетами! Ясное дело, мы его арестовали, но долго держать просто так не сможем.

- Что вы хотите сказать? - возмутилась миссис Хоггарт. -Ведь он напал на моего мужа!

- Он признал, что толкнул его, - медленно проговорил полицейский, - но заявил, что по ошибке вошел в чужую комнату и испугался, когда появился ваш муж. Захотел поскорее выбраться и толкнул мистера Хоггарта, а когда увидел, что произошло, то струхнул и не решился рассказать правду. 

Полицейский помолчал.

- Из его рассказа выходит, что это был всего-навсего прискорбный несчастный случай.

- Но дети! - не отступала миссис Хоггарт. - Ведь это он завел их в пещеру и бросил там. Ужасный поступок, настоящее злодейство...

Полицейский вздохнул.

- Знаете, я позвонил в Обан, пока вы укладывали малышку. Они там переговорили с ним и перезвонили мне. Джонс заявил, что встретил детей на берегу. Они сами пошли в пещеру, и это его слегка обеспокоило, но им с Кэмпбеллом не терпелось отправиться на рыбалку, и он решил, что все как-нибудь обойдется. Он говорит, что был уверен, что у них были фонарики, и хотя никогда бы не отпустил своих детей бродить одних, но, раз их родителям не было до этого дела, то он решил не вмешиваться. Он признал, что вел себя неразумно и невнимательно, но ведь это не преступление...

- Но вы же не верите ему, правда? - возмутился Тим. 

Полицейский задумчиво посмотрел на мальчика.

- Верю - не верю, доказательств от этого не прибавится. Боюсь, когда мы доберемся до Кэмпбелла, будет уже поздно, у нас ведь не было оснований для его ареста, пока мы не услышали твою историю. Думаю, он подтвердит рассказ мистера Джонса. Да и Джонс, похоже, в этом не сомневается.

- Мистер Кэмпбелл не хотел бросать нас в пещере, - сказал Тим. Мальчик чувствовал свою беспомощность. Он-то знал, что все, что он говорит, - правда, он действительно слышал, о чем рассказывал Фантик в пещере, но никто ему не поверит. "Это нечестно", - с горечью подумал Тим. Он надулся и сгорбившись сидел в кресле. Вдруг мальчик заметил, что полицейский внимательно следит за ним.

- Не хотел, говоришь? - переспросил полицейский. - Это может пригодиться...

Он смотрел прямо перед собой и говорил, как бы ни к кому не обращаясь.

- Если мы схватим его прежде, чем он узнает, что дети живы-здоровы, и скажем, что они пропали... может, и удастся добиться от него правды.

Тим так и подскочил на месте.

- Значит, вы мне верите? 

Полицейский улыбнулся.

- Конечно, Тим, - сказала миссис Хоггарт и тоже улыбнулась. - Неужели ты думал, что полицейский просто так теряет с тобой время?

- Только для суда твои показания не годятся, - вздохнул полицейский и посмотрел на миссис Хоггарт. - У вашего сына отличное воображение. Я-то уверен, что все, что мальчик рассказал, - правда, но уж больно он все красиво расписал, слишком похоже на историю, придуманную впечатлительным ребенком. Грабители, бриллианты, дети, брошенные в пещере, украденные рубины...

- Джени подтвердит, что рубин украли, - сказал Тим. - Она уверена, она сама мне это сказала.

Полицейский промолчал, а миссис Хоггарт заботливо сказала:

- Тим, дорогой, мы с тобой хорошо знаем Джени. Но никто другой ей не поверит.

- Тогда Утрата, - выпалил Тим. - Она тоже знает. Не о рубине и не о том, что мистер Джонс говорил в пещере, это я сам ей потом пересказал, но про то, что мистер Джонс дружит с мистером Смитом. Она его видела как-то ночью, у него была коробка с драгоценностями, и он подарил ей один...

- Это ты так говоришь, а я слышал, что девочка... - полицейский замялся. - Судя по тому, что о ней болтают, она тоже ненадежный свидетель. Мистер Тарбутт сказал, что она не умеет ни читать, ни писать, дикарка, полусумасшедшая...

- Вовсе нет, - возразил Тим. - Пусть она и не знает, где Африка и что такое бриллиант, и твердит, что ее мама была колдуньей, но она вполне...

"Разумная", - собирался сказать он, но, заметив широкую ухмылку полицейского, осекся.

- Я бы не повел девочку в суд, - сказал полицейский, - но послушать ее все же стоило бы. Да и мистера Смита тоже...

Он вдруг замолк на полуслове, и, прежде чем Тим и миссис Хоггарт догадались, что его привлекло, встал с кресла и подошел к стеклянной двери, которая вела на террасу. Снаружи послышался треск и испуганный вскрик.

Полицейский, несмотря на внешнюю неуклюжесть, действовал стремительно. Пока Тим с мамой выбежали на террасу, он успел вытащить Утрату из горы ящиков с пивными бутылками и складных стульев и теперь крепко держал ее за руку.

- Утрата, - окликнул Тим, но девочка посмотрела на него испуганным, неузнающим взглядом, вырвалась и бросилась к входной двери. Полицейский легко поймал ее, прижал ей руки к бокам и втащил в гостиную.

- Так об этой девочке ты рассказывал? - спросил он Тима, тяжело переводя дух.

Мальчик молча кивнул. Утрата казалось такой маленькой, такой напуганной...

- Что ты там делала? - обратился к девочке полицейский. Но она ничего не отвечала. Мужчина отпустил ее руки, но преградил ей путь к двери. Утрата стояла, опустив голову, и дрожала от испуга.

- Никто тебя не обидит, дорогая, - с состраданием сказала миссис Хоггарт. - Ты, верно, искала Тима? 

Девочка не отвечала.

- Она не любит, когда ей задают вопросы, - объяснил Тим. 

Миссис Хоггарт посмотрела на полицейского, тот беспомощно пожал плечами.

- Поговори с ней, Тим, - попросила мама. - Объясни, что бояться ей нечего.

- Утрата, - начал мальчик. - Все хорошо... Не бойся. 

Но девочка, казалось, не слышала его. Она стояла недвижимо, как статуя, и только по тому, как взволнованно поднималась и опускалась ее грудь, можно было догадаться, что она живая.

- Полиция арестовала мистера Джонса, - сказал Тим. - Они знают, что он плохой человек. Ты тоже это знаешь, ведь он бросил нас в пещере и украл все эти драгоценности. Он же подарил тебе один камень, правда?

Девочка не шелохнулась.

Тим вздохнул и покосился на полицейского. "Продолжай, все идет как надо", - словно хотел сказать ему тот. Вдруг Тиму стало стыдно, он и сам не понимал почему. В конце концов, он ведь обязан был помочь полиции, правда? Тим был в этом абсолютно уверен, и все же голос не слушался его.

- Он дал тебе тот бриллиант из коробки, помнишь? В ту ночь, когда пришел в гости к мистеру Смиту...

Утрата подняла голову и посмотрела на него странным пустым взглядом, как будто Тим говорил на неизвестном ей языке. "Дикарка, полусумасшедшая..." - Тим вспомнил, что говорил полицейскому мистер Тарбутт, и подумал, что сейчас это кажется вполне правдоподобным. Он вдруг разозлился на Утрату. Почему она так упорно молчит, как придурковатая? Она так все испортит. Ведь он повторил лишь то, что она сама ему рассказала. Разве не так? Сказал чистую правду. А теперь все подумают, будто он готов повторять любые небылицы девчонки, у которой не все в порядке с головой. Точно он дурак и всему верит...

- Ты сама мне все это рассказала, верно?

Утрата отпрянула, когда Тим попытался подойти к ней.

- Ладно, теперь можешь сама все рассказать, - сказал он более мягко. - Здесь только мама, она все понимает, а этот человек - полицейский, так что все в порядке. Люди должны давать показания, это их долг.

Тим неуверенно замолчал, а потом, казалось, нашел подходящий способ убедить девочку - с Джени бы это сработало наверняка, а все девчонки одинаковые: их хлебом не корми - дай поперечить.

- Хорошо, не хочешь - не надо. Не хочешь рассказывать, значит, не так это и важно. Может, полицейскому это вовсе и неинтересно. Он и сам все знает. О том, что мистер Джонс воришка и о том...

Он вдруг вспомнил, что полицейский говорил раньше, тревожно покосился на взрослого, но тот лишь одобрительно кивнул.

- ...и про то, что мистер Смит с ним заодно, - завершил Тим. - Так что, видишь, ты зря волнуешься...

Утрата всхлипнула и бросилась прочь.

Полицейскому ничего не стоило поймать ее, но вместо этого он отступил в сторону и скрестил руки на груди. Девочка выскочила на террасу. Когда она распахнула дверь на улицу, они услышали вой ветра. Тим хотел было броситься вдогонку, но полицейский остановил его.

- Нет, Тим. Пусть уходит.

- Уже темно, - заволновалась миссис Хоггарт. - Надо пойти за ней. Такая маленькая и совсем одна...

- Не так уж она мала, как кажется, - заметил полицейский. Тим повернулся к матери.

- Не волнуйся. С ней все будет в порядке. Скуа - это тебе не Лондон.

Но на самом деле он думал о другом. Он посмотрел на полицейского и вдруг произнес совершенно спокойным голосом:

- Выходит, то, что я сказал, клевета. Раз вы говорите, что нет доказательств...

Полицейский потрогал родинку на щеке и задумчиво посмотрел на мальчика.

- Если она расскажет все мистеру Смиту, - Тим запнулся. - А могут за клевету посадить в тюрьму? 

Полицейский рассмеялся.

- На твоем месте, Тим, я бы об этом не беспокоился. Честный человек вряд ли станет придавать большое значение тому, что один ребенок сказал другому. А если нет - ну и дурака же он сваляет!

- А если он не такой уж и честный? - медленно проговорил Тим.

- Возможно, это единственный способ узнать, какой он на самом деле, - сказал полицейский.





 Глава 14 

ГОЛЬФ-КЛУБЫ И ОМАРЫ



- Я не хотела болтать лишнего, - оправдывалась Утрата. -Просто Джени не сбежала от меня, как другие.

- Бедная маленькая колдунья, - вздохнул мистер Смит.

Голос его звучал непривычно нежно. Это были его первые слова с тех пор, как девочка вернулась в машину и поведала ему все, что узнала, точнее, повторила слово в слово рассказ Тима. Из того, что Тим сообщил ей о мистере Смите в пещере, Утрата так и не поняла, что тот сделал плохого. Да и как ей было сообразить? Она всю жизнь провела на этом одиноком островке и ни с кем, кроме Анни Макларен, не общалась. Девочка знала, где гнездятся канюки и как подкрасться к оленю, не спугнув его, но ничего не знала ни о грабителях, ни о ювелирных магазинах.

После того как Утрата закончила свой рассказ, мистер Смит с минуту сидел неподвижно и смотрел прямо перед собой. Потом он развернул машину и поехала назад в Луинпул. За всю дорогу он не проронил ни слова, так что Утрате стало казаться, что он забыл про нее. Когда они добрались до дома, мистер Смит остался ждать девочку у заднего крыльца, пока она открывала и закрывала ворота, потом поднял ее, совсем обессилевшую, на руки и отнес на кухню. Прежде чем отправиться в Скуафорт, он отослал Анни спать, велел ей не тревожиться и обещал последить за ребенком, так что на кухне теперь царил полумрак, который рассеивали лишь слабый огонек керосиновой лампы да пламя очага. Мистер Смит усадил Утрату на скамью и наклонился, чтобы снять с нее сапоги. Девочка посмотрела на его затылок и смущенно вспомнила все, что произошло, вспомнила, какую роль сама в этом сыграла и хотела повиниться единственным доступным ей способом.

Она заговорила. Мистер Смит внимательно слушал, присев на корточки.

- Бедная маленькая колдунья, - проговорил он наконец. -Что сделано, то сделано, обратно не воротишь.

Утрата и обрадовалась, что мистер Смит не рассердился, чего она очень боялась, но произнес он это так мрачно, что на глаза девочки навернулись слезы.

- Господи, только не реви, - сказал мистер Смит, и, поборов гнев, добавил: - Я ведь говорил тебе, колдуньи не плачут.

- Я не колдунья, - всхлипнула Утрата. - Больше не колдуется. Я потеряла свои силы, все по-вашему вышло.

- Жаль! - проговорил мистер Смит с усмешкой. -Провиденье нам бы сейчас не помешало.

Он поднялся с колен и стоял теперь, глядя на огонь, размышляя о своем плачевном положении и на время забыв о ребенке. Интересно, что известно полиции? Какими фактами они располагают, а что лишь их догадки? Мистер Смит был неглупым человеком, и он допускал, что все это только ловушка, что полиции ничего на самом деле неизвестно и никаких улик против него нет, а полицейские просто надеются, что у него сдадут нервы и он сам себя выдаст. Мистер Смит нахмурился. Что ж, и такой оборот возможен, но не стоит на это рассчитывать. Если Джонса и в самом деле поймали с поличным и нашли у него драгоценности, он наверняка расколется и все расскажет, чтобы чистосердечным признанием облегчить свою участь. Среди грабителей законы чести не действуют - каждый сам за себя. Небось заявит, что его втянули насильно, что он слабый человек, вот и не устоял. Впрочем, это-то правда, мистер Смит невольно усмехнулся. Он несколько недель присматривался к мистеру Джонсу, прежде чем раскрыть ему свой план. Наблюдал, как тот обедает с приятелями, ходит по субботам с детьми по магазинам. Он был из тех безвольных людей, кто всегда остается, хоть и говорит, что должен идти, кто хоть и отнекивается, а все же берет вторую чашку кофе или еще одну кружку пива, кто всегда уступает детям, когда те просят купить им мороженое...

Мистер Смит перестал улыбаться. В сложившихся обстоятельствах слабость мистера Джонса уже не казалась ему забавной.

Он покосился на Утрату. Девочка сидела на скамье, и слезы медленно текли у нее по щекам.

- Все еще ревешь? - проворчал он. - Чего ради?

- Анни сказала, ты уезжаешь.

Его раздражение сразу прошло. Он жил одинокой бесприютной жизнью и никогда прежде никто не горевал, когда он уезжал. У него вдруг защемило сердце - странное чувство, но не неприятное.

- Будешь без меня скучать? - спросил мистер Смит. 

Девочка подняла на него покрасневшие глаза.

- Так вы уезжаете?

- Думаю, сейчас морское путешествие пойдет мне на пользу. - Он задумчиво посмотрел на девочку. Если они попытались с ее помощью заманить его в ловушку, то и он может использовать ее, чтобы замести следы. - Просто сплаваю вокруг островов, может, на Трулл загляну...

- А вы не отправляетесь в Южную Америку, как мистер Джонс?

- С чего ты взяла? - Он улыбнулся. - Нет, только вокруг островов. Может, порыбачу немного...

- А можно мне с вами? Вы ведь однажды обещали! 

Он ответил не сразу.

- Возможно... - произнес он неуверенно.

- Ну-ка, закрой глаза и ляг на скамью.

- Вы расскажете мне о путешествии, как в прошлый раз? 

Он кивнул, и девочка послушно улеглась на подушки и прикрыла глаза.

Мистер Смит заговорил тихим, успокаивающим голосом.

- Возможно, мы поплывем еще дальше, за острова. Мы отчалим вместе с утренним отливом и возьмем курс на юг, и будем плыть и плыть до...

- До Африки, - подсказала Утрата. - Мне так хочется туда попасть.

- Ладно, до Африки. Мы поплывем вдоль берегов Африки и время от времени будем приставать к берегу, покупать ананасы, папайю и...

- И попугаев, - снова подсказала девочка и зевнула. - Не забудьте про попугаев... 

- Хорошо, купим зеленого с желтым хохолком, сиреневым хвостом и красными пятнами на крыльях, а клюв у него будет острый, как садовые ножницы. Мы научим его говорить и возьмем с собой в плавание, еще научим его подсказывать время, чтобы не надо было постоянно смотреть на часы, тогда нам достаточно будет просто спросить его: "Который час?" Я, правда, никогда прежде не слышал о попугаях, которые умели бы сообщать время, но мы найдем какого-нибудь самого умного. Возможно, нам даже удастся научить его ловить для нас рыбу, как цапля. Говорят, в некоторых странах есть такие цапли, а попугай чем хуже? У нас будет совершенно особенный попугай, вот увидишь! И все нас станут упрашивать продать такую замечательную птицу, но мы, ясное дело, никому его не отдадим. Конечно, надо будет подыскать ему подходящее имя.

Мистер Смит задумался.

- Приходит тебе что-нибудь в голову? 

Но девочка не ответила. Она спала и улыбалась во сне. 

Мистер Смит взял керосиновую лампу, тихо вышел из комнаты и поднялся по лестнице. Когда он спустился через несколько минут, на нем был непромокаемый плащ и высокие сапоги, а в руках - холщовый саквояж, который он специально хранил на крайний случай, точно так же он всегда держал наготове лодку, где был запас горючего и консервов. Мистер Смит остановился около спящей девочки. Она положила одну руку под щеку, а другой удерживала что-то под платьем. Мистер Смит наклонился, осторожно потянул за шнурок у нее на шее. На ладони засверкал бриллиант. Он затаил дыхание: девочка заворочалась и что-то забормотала во сне, потом снова затихла, но ее кулачок так и остался у груди, там, где еще недавно был спрятан драгоценный камень. Мистер Смит достал из кармана нож, постоял немного, глядя на лицо девочки, потом разрезал шнурок в двух местах и сунул в карман соскользнувший ему в руки камень.

- Прощай, колдунья, - прошептал он, вышел через заднюю дверь и осторожно закрыл ее за собой.

Звук мотора потревожил сон девочки, но она так и не проснулась, лишь поворочалась немного, словно ей приснился дурной сон, но потом снова заснула и проспала до трех утра, когда потух огонь в очаге и в комнате стало холодно, а петух во дворе впервые сонно приветствовал восход.



Примерно в то же время проснулся Тим. Как и Утрата, он очень устал и спал как убитый, но стоило ему открыть глаза -сна как не бывало, мозг заработал сразу, как будто и не отключался, пока отдыхало тело.

Тим полежал немного, прислушиваясь к шуму ветра за окном. Утро еще не наступило, но ночи на Скуа были так коротки, что темнота за окном уже рассеивалась. Мальчик беспокойно заворочался в постели и тихонько застонал, надеясь, что сестра услышит его и проснется, ему хотелось поговорить с ней. Но она безмятежно спала.

Тим чувствовал, что должен немедленно поговорить с кем-нибудь.

"Тогда что он сделал с драгоценностями? - прошептал мальчик. - Если при аресте мистера Джонса их не нашли? Отдал ли он их мистеру Кэмпбеллу? Я бы так не поступил. Даже если бы я доверял ему, это было бы небезопасно, ведь полиция могла и его обыскать. А может, у него их вообще при себе не было. После того как мистер Джонс напал на папу, он прекрасно понимал, что полиция будет его разыскивать. На его месте я не стал бы носить их с собой. Я бы их где-нибудь спрятал. Где-нибудь в надежном укромном месте.,."

Тим замолчал и вздохнул. Вчера ночью, прежде чем лечь спать, он спросил полицейского, что, по его мнению, случилось с драгоценностями, но тот лишь плечами пожал, а потом, как будто не желая больше обсуждать ни мистера Смита, ни мистера Джонса, сказал, что грабители иногда прячут добычу в самых неожиданных местах. Он-де знал одного, так тот высадил розы: а когда полицейские копнули там хорошенько, нашли серебряные вещицы - сигаретницы, подсвечники, все это преспокойно было спрятано под цветами.

- А как вы догадались, где искать? - спросил Тим.

- Мы следили за ним. Вот и обнаружили, что прежде этот человек никогда цветами не интересовался. Так что его неожиданное увлечение показалось нам странным, подозрительным. Понимаешь?

- Вроде того, как мистер Джонс приехал на Скуа с клюшками для гольфа? Это ведь тоже выглядело странно: никаких полей для гольфа на острове нет, а если бы он и впрямь хотел поиграть, так уж наверняка все бы разузнал заранее. Прежде чем покупать новенькие клюшки. Видно, думал, тут есть гольф-клуб и решил, что это могло бы помочь ему объяснить, зачем он заявился на Скуа, если бы кто стал спрашивать.

Полицейский одобрительно улыбнулся и сказал, что Тим - смышленый парень. Мальчик весь просиял от гордости. Если бы отец это услышал!

Вот и теперь он улыбнулся и сказал в темноту: "Видишь, пап, маленькие детали тоже важны. Пусть это и не всегда кажется так. Это все равно, что собирать головоломку. Все маленькие кусочки по отдельности ничего не значат, пока не соберешь из них картинку. Думаю, я еще много таких деталей мог бы вспомнить, пусть пока я и не представляю, куда их приладить..."

Но что именно? Какие еще детали он мог бы подсказать полиции? О мистере Джонсе или мистере Смите? Что еще ему было известно про мистера Смита? Да ничего особенного. Вроде он все уже рассказал полицейскому. Обычный человек, жил сам по себе, иногда ловил омаров с мистером Кэмпбеллом, хотя Утрата говорила, что он терпеть не может омаров.

Омары! Тим так и подпрыгнул на постели.

- Джени! - окликнул он, не в силах сдержать волнение. -Джени, просыпайся!

Девочка со стоном повернулась на бок и сунула палец в рот. Тим в нерешительности посмотрел на сестренку. Мама сказала, что Джени совсем выбилась из сил, бедняжка, нет, он не должен ее беспокоить. Но ему необходимо рассказать кому-нибудь о своей догадке. Мама! Мама, конечно, сразу проснется. И уж ей-то будет интересно. Мальчик соскочил с кровати и выбежал из комнаты.

Миссис Хоггарт спала. Тим потянул ее за руку, и она заворочалась во сне.

- Что слу... - начала она и вдруг резко села на кровати. Комната внезапно озарилась желтым светом, а потом раздался треск, похожий на залп фейерверка.

Тим бросился к окну. Еще одна вспышка.

- Мама, - крикнул мальчик, - на скалы выбросило лодку!





Глава 15 

НА СКАЛАХ



Десять минут спустя ожил весь город. На пристани столпилось полно народу: мужчины, женщины, дети, даже грудные младенцы, продолжавшие мирно спать на руках у родителей. Несколько мужчин были в непромокаемых комбинезонах и высоких сапогах, но большинство - просто в куртках, в спешке наброшенных поверх ночных рубах. В гостинице осталась только миссис Хоггарт. Джени, несмотря на суматоху, все еще спала, так что она не могла уйти и ей пришлось наблюдать за происходившим из окна своей спальни. Миссис Хоггарт и Тима бы оставила дома, но он, предчувствуя это, поспешил улизнуть, прежде чем мать его остановила.

Поначалу Тим ничего не видел, впрочем, как и все остальные. Тяжелая темная туча закрыла бухту и море. Не так-то просто было стоять на продувном ветру, таком сильном, что практически сбивал мальчика с ног. Глаза слезились, соленые слезы мешались с брызгами пены, разбивавшейся о края пристани. Но вдруг горизонт стал светлеть. Бесновавшийся ветер разметал тучи и очистил небо. И почти сразу раздался крик. В сером свете дня все увидели лодку, выброшенную волнами на скалы посреди бухты. Тяжелые волны ритмично вздымали и опускали ее; отступая, они всякий раз с силой ударяли суденышко о камни.

После первых двух вспышек все стихло. На лодке, которую не сразу опознали, никто не подавал признаков жизни.

- Это же "Асти"! - крикнул мужчина в толпе. - Лодка мистера Смита.

- Кошмар, - произнес кто-то поблизости. - Просто кошмар. 

Испуганный и взволнованный одновременно, Тим пробирался сквозь толпу и слышал, как люди судачили о том, что мистер Смит, должно быть, вывел лодку из бухты, где держал ее - тут неподалеку у самого берега - да не смог с ней справиться. Надо было ему не к Скуафорту плыть, а держать курс в открытое море, там шторм переждать было бы легче, и у бедняги был шанс выжить.

- И о чем он только думал? - горячился один из рыбаков. - Всем известно: входить в бухту Скуафорта - непростое дело даже при хорошей погоде: а уж в бурю это была смертельно опасная затея.

Несколько смельчаков подплыли к лодке, но так и не смогли вывести ее из бухты. За защитной полосой пристани море поднималось стеной. Поскольку вести спасательные работы со стороны моря было невозможно, люди ушли с пристани и направились вокруг озера Киннит к мысу, выдававшемуся в море прямо напротив города, там их уже поджидали несколько человек. От этого мыса в море уходила гряда острых черных скал. Море разбивалось о них со звуком пушечного выстрела, временами камни почти полностью скрывались под желтой пеной.

Горожане толпились немного в отдалении и наблюдали за людьми на берегу. Принесли канаты. Один из рыбаков зашел в воду, которая то была ему по колено, то вдруг сразу поднималась по самую грудь. Человек направился к скалам. Они были совсем близко, но бушующее море сделало их почти недостижимыми. Как рыбак ни старался, но не пройдя и трети пути, был отброшен волнами назад и только исцарапал в кровь лицо и руки. Другой доброволец сразу же вызвался заменить его, но жена, толстенькая женщина в старой армейской шинели, накинутой прямо поверх ночной сорочки, спрыгнула с берега и обхватила мужа, плача и моля остановиться.

- Не ходи! Не покидай меня! Иначе ты пропадешь, как мой отец!



�



Лицо женщины было залито слезами. Тим понимал, что не следовало таращиться на этих людей, но не мог отвести взгляд. В конце концов люди на берегу поддержали ее:

- Тут уже никто не поможет, - вздохнул один рыбак. 

Его слова прозвучали, как звук погребального колокола. Все умолкли, скучившись вместе в рассветных сумерках. Лодка все больше скрывалась под водой, разглядеть ее можно было, лишь когда отступали волны. Мачта долго еще возвышалась над лодкой, но вот и она сломалась пополам, как прутик.

- Рулевую рубку смыло, - заметил кто-то, и горький вздох пронесся по толпе.

Какое-то время никто не двигался и не говорил, разве что шепотом. Даже самые маленькие дети, широко открытыми глазами следившие за происходящим, притихли, уткнувшись в подолы материнских юбок.

- Неужели ничего нельзя сделать? - осторожно спросил кто-то. Тим оглянулся. За ним стоял полицейский, его китель был наброшен прямо на полосатую пижаму. Вопрос был обращен к мистеру Тарбутту, но тот лишь покачал головой.

- Наверняка он давно погиб. Рубка залита водой. 

Полицейский пробормотал что-то сквозь зубы.

- Вот уж не думал, что он сваляет такого дурака! Отправиться в плавание в такую ночь!

Тим заметил, что полицейский сильно побледнел, и теперь его родинка стала еще заметнее.

- Она раскололась, - крикнул кто-то, и вся толпа в едином порыве подалась вперед.

Сломанную мачту больше не было видно. Волна, самая мощная из всех, перевернула лодку, обнажив ее белое дно.

И в этот миг Тим заметил Утрату Девочка стояла внизу у самого берега, чуть поодаль от рыбаков. Едва он увидел ее, Утрата сорвалась с места и побежала к морю. Тим бросился было за ней - слетел по склону, но подвернул ногу, когда приземлялся на каменистый берег. Он кричал ей вдогонку, но девочка не обернулась.

Утрата бежала прямо к скалам. Люди на берегу не отрываясь следили за тонущей лодкой, и никто кроме Тима не заметил девочки. Она была уже по пояс в воде, когда Тим добежал до одного из мужчин и потянул его за рукав:

- Она утонет... - закричал он. - Посмотрите же, она сейчас утонет!

Мужчина удивленно взглянул на мальчика, но, увидев, куда тот показывает, хрипло вскрикнул. Утрата цеплялась за скалу - цеплялась изо всех сил, а зеленая волна неумолимо накрывала ее с головой. Девочка исчезла под водой, но вот море отступило, и все увидели, что она еще там - маленькая, вся сжавшаяся, бледное лицо обращено в сторону берега. Рыбак выдернул руку, которую сжимал Тим, и бросился к берегу. Он почти добрался до скалы, когда поднялась новая волна. Люди на берегу заметили приближающуюся опасность.

- Канат! Нужен канат! - крикнул кто-то.

Раздался женский крик, громкий, похожий на паровозный гудок. Вторая волна смыла девочку со скалы. Больше ее не было видно. Тим почувствовал подступающую тошноту. Вокруг царила суета, люди кричали и метались по берегу. Огромные фигуры промчались мимо мальчика, на миг скрыв от него море. Охваченный ужасным предчувствием, Тим упал на землю да так и остался лежать, чувствуя во рту вкус песка и соли. Это все его вина. Если бы он не проболтался полицейскому, если бы не рассказал ей прошлой ночью...

Кто-то взял мальчика за руку и поднял на ноги. Тим посмотрел вверх и увидел полицейского, и тут мальчику показалось, что в голове его что-то взорвалось. Свободной рукой он стукнул полицейского в живот и закричал:

- Убирайтесь, убирайтесь! Я вас ненавижу...

- Успокойся, парень, - сказал полицейский. - Все в порядке, малыш. Все в порядке...

Он взял Тима за плечи и повернул так, чтобы тот увидел рыбака, выносившего девочку из воды. Несколько пар рук протянулись к ним с берега, чтобы помочь. Утрату уложили на берегу.

Мокрые волосы девочки разметались по гальке, как морские водоросли. Она лежала лицом вниз, а над ней склонился мистер Тарбутт. Тим хотел было броситься к ним, но полицейский удержал его. Тем временем вокруг девочки собралась толпа, и Тим уже ничего не мог разглядеть. Полицейский крепко держал Тима за руку. Мальчику казалось, что он стоит так уже очень долго. Первая радость, вспыхнувшая в нем, когда он увидел, что Утрата спасена, сменилась мрачным отчаяньем. А вдруг она все же мертва? Ведь это его вина! Он почти убедил себя, что Утрата утонула, что никто не сможет ее оживить, но тут какая-то женщина крикнула, что девочка дышит.

Вмиг по толпе пронесся радостный ропот, послышался нервный смех. Люди спешили передать друг другу счастливую весть. Кто-то принес одеяла. Утрату подняли с земли. Девочка была так плотно укутана, что видна была только ее голова, покоившаяся на плече мистера Тарбутта.

- Не плачь, - сказал Тиму полицейский. - Теперь с ней все будет хорошо.

Тим не замечал, что плачет, пока не провел рукой по лицу и не почувствовал, что оно мокрое от слез. Полицейский достал носовой платок и протянул мальчику. Тим уже поборол приступ отчаянья и был смущен тем, что вел себя так по-детски. Он постарался скрыть слезы и притвориться, что это просто брызги дождя.

- А даже если бы и плакал - стыдиться тут нечего, - подбодрил его полицейский.



Жители Скуафорта стали расходиться по домам. Их напряженные хмурые лица казались красными в отблесках утренней зари. Жизнь девочки была спасена, но тот, другой, наверняка погиб. Мысль о мистере Смите заставляла вспомнить и о других, чьи жизни унесло море, - отцов, мужей, братьев, сыновей. На Скуа вряд ли бы нашлась семья, не потерявшая в море кого-то из близких.

Лишь маленькие дети не разделяли общей печали и скорби. Еще совсем недавно они в испуге жались к родителям, а теперь, когда все закончилось благополучно, пять или шесть  ребятишек шептались и смеялись, стоя в сторонке. Взрослые возвращались в город, никто не обращал на детей внимания, и они, не стесняясь, говорили все громче:

- Да она точно колдунья, - заявил толстый семилетний мальчишка. - Я-то ее не боюсь, но...

- А лучше бы боялся, Вилл Макбэйн, - осадила брата старшая сестра. - Вот возьмет и превратит тебя в жабу.

- Или в ворону. Большую черную ворону... 

Мальчишка покраснел.

- Да ей слабо. Алистер Кэмпбелл швырнул в нее камнем, но она его ни в кого не превратила.

Голос мальчика звенел в утреннем воздухе. Несколько женщин оглянулись и посмотрели на детей. Вдруг одна из мамаш побагровела и крикнула озорникам:

- Хватит!

Она подскочила к своей маленькой дочери и отвесила ей звонкий шлепок. От неожиданности девочка не сразу поняла, что случилось, но потом раскрыла рот и заревела.

- Всем вам следовало бы хорошенько всыпать, - кричала ее мать, сердито, возмущенно оглядываясь по сторонам.

Другие женщины переглянулись. Никто из них на самом деле не верил, что девочка из Луинпула - колдунья, но они не останавливали детей, когда те болтали об этом, то ли потому, что им было лень, то ли потому, что эти россказни забавляли их. Теперь им стало стыдно. Дети и опомниться не успели, как мамаши подскочили к ним и принялись лупить, впрочем, не слишком рьяно, потому что понимали, что и сами виноваты не меньше ребятишек. Крики и детский плач взлетали в розовое предрассветное небо. Услышав эти звуки, мистер Тарбутт остановился на пороге гостиницы и мрачно ухмыльнулся.



Утрату уложили в постель. Миссис Тарбутт суетилась вокруг нее с грелками и теплым молоком. Потом она спустилась вниз и сообщила, что девочка уснула и что мистеру Тарбутту надо сходить в Луинпул за Анни Макларен.

Тиму и полицейскому тоже досталось теплое молоко с сахаром и бренди. Они пили молча. Потом полицейский откашлялся.

- Не вини себя, Тим, - сказал он.

Тим поставил пустую чашку на стол и смотрел на нее не отрываясь.

- Ты сделал все что мог, - продолжал полицейский. - Это же ты увидел сигнальную ракету и поднял тревогу. А в такой шторм никто бы не смог ему помочь.

Мальчик продолжал молчать. Но постепенно он вспомнил, о чем думал, прежде чем заметил первую вспышку. Какое-то мгновение он боролся сам с собой. Ему не хотелось больше разговаривать с полицейским, но и не поделиться своим наблюдением он не мог.

В конце концов он произнес:

- Думаю, я знаю, где мистер Смит хранил драгоценности. В пещере.

Полицейский улыбнулся. Тим покраснел.

- Это не пустая догадка. Понимаете, на самом-то деле он не любил омаров.

Полицейский поднял одну бровь.

- Он отправлялся ловить их, - объяснил Тим, - хотя сам их терпеть не мог. Зачем тогда ловить омаров, а не лосося или форель. Значит, на то были какие-то причины. Думаю, ему просто был нужен предлог, чтобы плавать к пещере, когда ему заблагорассудится. Никто бы не обратил внимания на то, где он рыбачит.

Полицейский потрогал свой колючий подбородок.

- Интересная гипотеза. Вполне правдоподобная, хотя не знаю, сумеем ли мы когда-нибудь доказать ее.

Он улыбнулся и с интересом посмотрел на мальчика.

- А знаешь, парень, думаю, из тебя вышел бы неплохой сыщик. Со временем, конечно. Если ты решишь всерьез заняться этим делом, когда вырастешь.

Хотя полицейский невольно угадал самую заветную мечту Тима, его слова почему-то не обрадовали мальчика.

- Лучше я стану ботаником, как отец, - сказал он холодно. - Так от меня будет меньше вреда.





 Глава 16 

ИГОЛКА В СТОГЕ СЕНА



Когда утром мама снова уложила его спать, Тим думал, что ни за что не уснет, но проспал весь день, а вечером проснулся такой сонный, что едва он выпил полстакана молока с печеньем, как глаза его снова сами собой закрылись, и миссис Хоггарт осталось только выключить свет. Когда мальчик наконец-то проснулся по-настоящему, то был уже полдень следующего дня. Полицейский уехал, зато вернулся отец.

Мистера Хоггарта только утром выписали из больницы, и он был все еще бледен. Он чувствовал себя несколько неловко и не отпускал никаких шуточек по поводу романтических фантазий сына. Наоборот, он расспросил Тима о том, что случилось, и даже сделал несколько предположений по поводу того, где мистер Джонс мог спрятать сокровища.

- Скорее всего, он отдал их мистеру Кэмпбеллу, а того и след простыл. Думаю, вряд ли драгоценности когда-нибудь разыщут.

- Потому что их вообще не было? Ты ведь так думаешь? -проговорил Тим почти безразличным голосом. Казалось, мальчику больше нет до них дела. Он немного помолчал, откинулся на подушки и стал смотреть в окно, а потом спросил:

- А что стало с обломками лодки?

Отец ответил не сразу. Он объяснил Тиму, что операция по спасению лодки началась, но пока не принесла никаких результатов. Тим выслушал это спокойно. Мистер Хоггарт откашлялся и сказал, что тело мистера Смита пока не нашли, а если у того с собой и были драгоценности, так теперь они наверняка на дне моря. Да, бриллиант Утраты тоже пропал. Мистер Хоггарт чуть не сказал: если он у нее вообще был, но не стал произносить этого вслух, а лишь добавил:

- Наверное, бедная девочка потеряла его в море. 

Мистер Хоггарт замолчал. Но думал он не о бриллианте, а о девочке, которая, как рассказала ему миссис Хоггарт, так и не произнесла после своего спасения ни одного слова, а лишь прижималась молча к Анни Макларен. В конце концов старуха попросила мистера Тарбутта отвезти их назад в Луинпул и оставить в покое.

- Смогут ли они жить там дальше? - вдруг спросил Тим. -Я хочу сказать, что... - Мальчик побледнел и запнулся. - Ведь это был его дом, верно?

Мистер Хоггарт поправил очки на носу и внимательно посмотрел на сына. Он старался говорить о кораблекрушении спокойно и по-деловому: лучше все обсудить как следует, чем делать вид, будто ничего не произошло. Но прав ли он? Тиму не следует корить себя за то, что стряслось с мистером Смитом. Его вины здесь нет, по крайней мере, прямой вины, и ни один здравомыслящий человек не стал бы его ни в чем упрекать. Только вот хватит ли у сына здравого смысла понять это? Мистер Хоггарт вспомнил, как часто упрекал сына в обратном и как его раздражала порой излишняя впечатлительность мальчика. Он хотел поговорить с Тимом о мистере Смите, но не знал, с чего начать. Поэтому он лишь широко улыбнулся и произнес нарочито бодрым голосом:

- Мы подумали: хорошо бы завтра устроить пикник. Джени хочет вернуться назад к пещере Карлин, чтобы показать нам место своего триумфа. У нас есть еще день до прихода парома, да и мистер Тарбутт обещал подбросить нас туда на лодке. Как тебе идея?

- Нормально, - ответил Тим без энтузиазма, как будто его приглашали на экскурсию в Биологический музей. Он посмотрел на отца.

- Не надо пытаться меня веселить. Конечно, я знаю: то, что случилось с мистером Смитом не моя вина, по крайней мере, умом я это понимаю. Ты называешь это здравомыслием. Но... сердцем я чувствую все иначе, и ничего с этим не поделаешь. По крайней мере, сразу этого не изменишь.

Он замолчал.

- Но я хотел тебя спросить о другом, есть вещи и поважнее. Что станет с Утратой, если мистер Смит умер?

Мистер Хоггарт достал носовой платок и высморкался.

- Извини, сынок, - произнес он без видимой причины и  добавил: - С ней все будет хорошо. По крайней мере, мистер Тарбутт считает, что крыша над головой ей обеспечена.



- Мистер Смит оставил завещание, - сказала Анни Макларен. Старуха сидела на кухне в Луинпуле, а Утрата лежала на скамье напротив. - Полицейские нашли его вчера, когда перевернули здесь все вверх дном. Похоже, дом он оставил тебе, леди.

Утрата, казалось, не слышала ее слов. Она смотрела на огонь.

Анни Макларен вздохнула.

- По крайней мере у нас будет крыша над головой, пусть даже и дырявая. Потом у нас есть моя пенсия, и еще я кое-что скопила.

В кухне повисла тишина, лишь поленья шипели в печи, да в углу на стене тикали ходики.

- Я долго разговаривала с миссис Хоггарт, - продолжала Анни. - Она славная женщина, образованная и все такое. Говорит, надо послать тебя в школу. Сначала здесь, а потом в большую школу на Трулле. Что скажешь?

В глазах девочки блеснул было слабый огонек, но почти сразу потух.

Анни посмотрела на Утрату и сердце ее сжалось.

- Нам тут наприсылали всякой всячины. Мистер Дункан привез отличного цыпленка, масло да еще фунт чая. А мальчишка Финдлеев прибежал сегодня с пакетом шоколада.

Были еще и другие подарки: одни тайком оставляли их на заднем крыльце, другие передали их через мистера Дункана, когда тот отвозил цыпленка. Но Утрату они не интересовали. Девочка ничего не ела и была ко всему безучастна, только хотела, чтобы Анни все время была рядом. Старуха просидела у ее кровати всю ночь и видела, как девочка ворочалась и стонала во сне. После бессонной ночи Анни чувствовала себя совсем разбитой, не знала, как разговорить девочку, и совсем отчаялась, слезы медленно катились по ее морщинистым щекам, но она не обращала на них внимания.

Какое-то время Утрата не шевелилась. Девочка смотрела в сторону и делала вид, что не замечает отчаянья старухи. Наконец она со вздохом встала со скамейки, подошла к Анни, обняла старуху, насколько это было возможно, учитывая внушительные размеры последней, и прошептала ей на ухо:

- Хочешь, я заварю тебе чай, Анни? А еще поджарю на огне тост с маслом?



Миссис Хоггарт и Дженни пришли как раз тогда, когда Утрата заканчивала накрывать стол к чаю. Анни принялась развязывать свой передник, а Утрата пошла открывать дверь. Она делала это с неохотой, только потому, что Анни попросила ее об этом. Миссис Хоггарт стала расспрашивать, как она себя чувствует, и объясняла, что они с Джени пришли пригласить ее пойти с ними завтра на пикник. Утрата выслушала ее молча, не поднимая глаз. Ну как, она согласна? Девочка ничего не отвечала, и миссис Хоггарт продолжала ее уговаривать. Если она согласится, то они обязательно устроят что-нибудь необыкновенное...

Утрата хмуро смотрела в пол и переступала с ноги на ногу. Девочка все еще чувствовала себя странно и скованно, точно сердце ее превратилось в кусок льда. К тому же она не привыкла к шумным и энергичным людям вроде миссис Хоггарт, у которой был очень звонкий голос. Впрочем, под недоброжелательным взглядом девочки гостья немного растерялась. Она уже собралась сказать: "Ладно, милая, тогда в другой раз, хорошо?" - и распрощаться, но тут заговорила Джени:

- Ты что же, так и не пригласишь нас войти? Это ведь очень невежливо. Нельзя заставлять гостей ждать на пороге.

- О, Джени, не следует так говорить с... - перебила дочку миссис Хоггарт, но осеклась, заметив, что Утрата неожиданно улыбнулась.

Это была застенчивая полуулыбка, которая почти сразу пропала, но все же это была улыбка.

- Если хотите, проходите и выпейте с нами чаю, - сказала девочка.

Постепенно все само собой наладилось, почти наладилось. Они пили чай и разговаривали, Анни поджарила тосты и густо намазала их маслом, присланным мистером Дунканом. По крайней мере, Джени разговаривала. Она съела больше всех тостов, но ухитрялась и говорить больше всех. Джени рассказала Анни, как их бросили в пещере, где, если бы не она, они наверняка умерли. Это она сумела их вывести.

- У меня это здорово получилось, - заключила Джени гордо, после того как второй раз повторила всю историю с начала до конца. - Если бы не я, от нас бы сейчас одни косточки остались. Я вела себя как настоящая героиня, правда. Утрата?

От прямого обращения Утрата вся съежилась. Миссис Хоггарт смутилась, вспомнив, что девочка не произнесла ни слова с тех пор, как пригласила их зайти в дом. Просто сидела молча, ссутулившись, на скамеечке у ног Анни Макларен. Теперь Утрата тревожно покосилась в сторону миссис Хоггарт и очень тихо прошептала: "Это было настоящее колдовство, Анни. Я ничего не могла разглядеть, там была кромешная тьма, а она смогла. У нее есть второе зрение".

- Но не такое хорошее, как у тебя, - подхватила Джени. -Я рассказала папе о тебе и о том, что Тим не верит во второе зрение, и спросила, есть ли оно на самом деле или нет, и он ответил, что, возможно, и есть. Папа сказал, что, хоть сам он в колдовство не верит, но убежден: есть люди не такие, как все. Например, слепые, как я, или девочки, которые долго были одни, как ты. Мы научились видеть и слышать то, на что у других людей просто нет времени, потому что они вечно заняты, глазеют вокруг или играют. Папа объяснил, что у таких людей, как мы с тобой, словно появляются дополнительные органы, которых нет у всех остальных... Джени проглотила последний кусочек тоста и дружелюбно добавила: - Думаю, если бы ты очень постаралась, то и сама бы нашла выход из пещеры.

На самом деле Джени не очень в это верила, но такое великодушие позволяло ей вновь вернуться к обсуждению собственных заслуг.

- Вот мы и решили завтра отправиться туда, в пещеру. Чтобы мама с папой поняли, как трудно мне было и как мы все же выбрались наружу. Ты ведь пойдешь с нами, ладно? Мы устроим потрясающий пикник.

Утрата в ужасе посмотрела на девочку. ("Словно Джени зовет ее в пещеру ко льву", - подумала миссис Хоггарт.) А потом отчаянно замотала головой, но, вспомнив, что Джени ее не видит, покраснела и сказала:

- Нет, спасибо.

- Она не привыкла быть на людях, - объяснила Анни.

- Но к нам с Тимом она привыкла. А нас будет всего пятеро. Наша семья и мистер Тарбутт.

- Боюсь, и пять человек для нее слишком большая компания, - вздохнула Анни. 

Джени нахмурилась.

- Но когда она пойдет в школу, там будет не пять человек, а гораздо больше. Так что хочешь - не хочешь, пора привыкать.

- Прекрати, дорогая, - остановила дочку миссис Хоггарт. Она видела, как сжалась Утрата, и заметила, как нездоровый румянец заливает лицо девочки. - Может, Утрата еще передумает за ночь и решится все-таки пойти с нами.

Но Утрата не пришла. Они прождали ее почти целый час, но она так и не появилась. Мистер Тарбутт даже предложил заехать за ней на машине, но миссис Хоггарт рассудила, что это будет уже слишком.

- Если бы она хотела пойти с нами, то пришла бы сама. Девочка очень застенчивая да к тому же пережила такое горе. Последние дни ей пришлось совсем не сладко.

Мистер Хоггарт покосился на сына и попытался взглядом остановить жену. Но Тим словно не слышал ее слов. Однако когда они уже плыли в лодке, он вдруг произнес:

- Это она меня не хотела видеть. Наверняка считает, что это я во всем виноват.

Мистер Хоггарт обнял сына за плечи.

- Как знать, может, она винит во всем себя. 

Море было спокойное и неподвижное. Лодка мистера Тарбутта легко скользила по воде. Брызги от навесного мотора  попадали им на лица. Мистер Тарбутт разрешил Джени сидеть на корме и держать румпель, он объяснил девочке, как управлять им, ориентируясь на то, с какой стороны дует ветер.

- Я люблю море. Я очень люблю море, - приговаривала Джени. - Вот вырасту и стану моряком.

Они обогнули Лох Киннит и пересекли бухту, над которой, словно замок, возвышался утес. Они могли различить тропинку на берегу, как тоненькая ниточка на скале. Мистер Тарбутт приглушил мотор и положил свою руку поверх джениной, чтобы направить лодку в бухту пещеры Карлин. Они миновали стеклянные зеленые поплавки, отмечавшие ловушки для омаров, расставленные мистером Кэмпбеллом.

- Интересно, найдут ли они его когда-нибудь? - пробормотал Тим.

- Кэмпбелла-то? - усмехнулся мистер Тарбутт. - Ну, это будет непростая работенка, если парень сам не объявится. Только вряд ли кто станет его разыскивать. С какой стати? Разве что отыщутся твои драгоценности, мальчик.

При этих словах в глазах мужчины блеснул добродушный, но лукавый огонек. Тим покосился на родителей и заметил, что и они тоже улыбнулись. Он отвернулся и с деланым равнодушием стал смотреть на приближающийся берег. Мотор выключили, и лодка плавно проскользнула в крошечную бухту. Мистер Тарбутт привязал ее и помог миссис Хоггарт вынести на берег корзину с провизией. А мистер Хоггарт на руках перенес на берег Джени.

Тим молча следовал за взрослыми. "Никто мне не верит, - думал мальчик. - Только Джени, но она еще маленькая, она поверит любой выдумке. Может, и мама мне верит, только ей это не очень-то интересно, для нее главное, что мы все живы и снова вместе. А вот отец не верит, хоть и притворяется, будто ему интересно, но это только, чтобы успокоить меня, на самом деле ему хочется обо всем поскорее забыть". Вот и полиции он заявил, что не намерен подавать в суд на мистера Джонса. Тим слышал, как отец говорил маме:

- Пусть все остается как есть. Даже если он толкнул меня, у меня в голове все теперь так смешалось, что я не уверен, что нарочно, может быть, это и в самом деле был несчастный случай, как он утверждает. Что же до его поведения в пещере... Тут мистер Хоггарт понизил голос, и Тим не расслышал его слов, но представил, как отец говорит: "В конце концов, это только рассказ Тима, а ты ведь знаешь, какой он выдумщик". И тогда мама ответила:

- Ты прав: не так это и важно. Главное, все теперь позади.

Все теперь позади. Пока они осматривали пещеру, освещая фонариками и факелами тот опасный путь, которым вела их Джени, эти слова не давали мальчику покоя.

Все теперь позади... Для мистера Смита? Тим внутренне содрогнулся и стал думать о полицейском. Он говорил, что верит ему, но он же заявил, что рассказ Тима нельзя считать свидетельскими показаниями. А какие тогда им нужны свидетельства? Почему же мистер Смит пытался сбежать? Наверняка Утрата предупредила его, но правды они никогда не узнают. Достаточно вспомнить, как девчонка вела себя в ту ночь в гостинице, вряд ли она когда-нибудь проболтается, да еще незнакомому человеку. "Конечно, она могла бы рассказать мне", - рассуждал мальчик. Вдруг он догадался: может, поэтому она и не пришла - боялась, что я стану ее расспрашивать, а она этого терпеть не может...

Меж тем Джени рассказывала:

- Вот здесь я закричала, и тогда Тим испугался. 

Тим возмутился, но не показал виду. Он брел вслед за остальными по тоннелю, и, держась за стену, перебрался через пропасть. Потом началась лестница. Мальчик помедлил у ее подножия, а остальные пошли дальше во внутреннюю пещеру. Тим выключил фонарик и постоял в темноте. На этом самом месте он подслушал разговор двух мужчин. Внезапно он вновь четко и ясно услышал их голоса. "Смити сам о себе позаботится... Он парень не промах... Это все его идея... А еще послал меня выкрасть рубин у ребенка... Сказал, опасно его оставлять..."

Он на самом деле это слышал. Это ему не приснилось. Вовсе это не выдумка, как считает отец. Ужасно сознавать, что ты прав, и в то же время чувствовать, что никто тебе не верит. Тим поежился. Выкрасть рубин у ребенка... Опасно его оставлять... Опасно? Почему? Потому что в конце концов кто-нибудь обязательно догадается, что это настоящий драгоценный камень, и пустится на поиски других? А мистер Смит не хотел, чтобы кто-то добрался до пещеры, где он хранил награбленные сокровища. Он прятал их в таком месте, куда мог в любое время наведаться под предлогом ловли омаров. На самом-то деле он приходил любоваться на свои сокровища, пересчитывал их, может, время от времени продавал по камешку, а потом отдал мистеру Джонсу его долю... И вот в одно из таких посещений он обронил рубин, а Тим потом нашел его...

Мальчик почувствовал, как у него похолодело в желудке. Ему все стало ясно. Но он не мог ничего доказать. Тим не стал ждать остальных, а побрел назад по тоннелю. Если мистер Смит и в самом деле спрятал здесь сокровища, стал бы он забирать их, прежде чем уплыть с острова? Или решил бы приехать за ними в другой раз, когда все утихнет?

Тим вернулся в главную пещеру. Солнечный свет проникал лишь на небольшой участок у самого входа, дальше своды поднимались ввысь и тонули в темноте. Мальчик снова направился в глубь пещеры. Она была огромной. Тут были сотни камней, сотни крошечных лужиц, сотни выступов, ниш, укромных уголков...

Тим оступился, угодил ногой в лужицу и оцарапался, это дало ему возможность чуть-чуть поплакать, не стесняясь собственных слез. Рассеянно и печально разглядывал он камни, высокие черные своды...

Вот из тоннеля показались остальные. Миссис Хоггарт казалась нездоровой, экскурсия явно не пошла ей на пользу.

- Пожалуй, пора перекусить, - сказала она и поспешила к выходу из пещеры. Джени и мистер Тарбутт последовали за ней. Но Мистер Хоггарт задержался в глубине пещеры, он заметил свет фонаря Тима, а потом и самого мальчика, пробиравшегося по камням и беспомощно озиравшегося по сторонам...

Мистер Хоггарт с минуту наблюдал за сыном, а потом сказал:

- Чтобы обыскать это место, понадобилась бы целая армия. 

Тим на миг прекратил свои отчаянные поиски. Он попытался что-то ответить, но слезы душили его.

- Я знаю, все мальчишки мечтают найти сокровища, - мягко произнес мистер Хоггарт. - Только это все равно, что искать иголку в стоге сена.

Тим посмотрел на отца.

- Не в этом дело, - пробормотал мальчик. - Не только в этом. Просто ты мне никогда не веришь. 

Мистер Хоггарт вздохнул.

- Это не так, сынок.

Нет, так. Я слышал, что ты говорил маме сегодня утром. Ты не веришь ни в пещеру, ни в то, что рассказал мистер Джонс, ни в драгоценности... ни... ни во что. Ты никогда меня не слушаешь, вечно считаешь, что я выдумываю. Вот почему мы и отправились в пещеру - рубин-то украли, и я знал, что без него ты мне не поверишь...

- Извини, сынок, - медленно произнес мистер Хоггарт. -Жаль, что и ты мне не веришь. Конечно, я сам в этом виноват. Наверное, я скучный человек и у меня не хватает воображения, мне казалось, что всякое объяснение должно быть именно скучным и обыкновенным.

Он посмотрел на Тима и неожиданно улыбнулся.

- Но ты ведь на самом деле иногда выдумываешь то, чего не было. Вот выдумал же ты наш с мамой разговор, верно? Я-то как раз говорил ей, что верю тебе, да только поделать мы ничего не можем - и, наверное, не должны. Это дело полиции, хотя вряд ли и они станут что-то предпринимать. По крайней мере, пока у них нет доказательств, кроме твоего рассказа. Видишь ли...

- Так ты веришь мне или нет? - перебил Тим отца. Неожиданно это стало для него самым важным. 

Мистер Хоггарт серьезно посмотрел на сына.

- Да, Тим, я тебе верю.

И, поколебавшись, добавил:

- А ты веришь мне?

Тим спустился с валуна, на котором стоял, и протянул отцу руку.

- Да, папа, - сказал он. - Ну что, пойдем обедать? 

Джени сидела у входа в пещеру и изучала овечий череп.

- Этот сломанный, - пожаловалась она. - Челюсть отбита. Нет, такой противный череп мне в коллекцию не нужен.

- Может, тебе вообще начать собирать что-то более симпатичное, - посоветовала дочке мама. - На берегу полным-полно красивых ракушек.

Джени нахмурилась.

- Не хочу я собирать ракушки. Я хочу собирать черепа. От них больше пользы.

Миссис Хоггарт не стала возражать. Тим усмехнулся: обида прошла, и теперь он чувствовал себя взрослым. Он вернулся в пещеру. На камнях валялось множество черепов, но найти целый оказалось не так-то просто. Мистер Тарбутт принялся помогать ему. Вместе они нашли несколько вполне приличных и выложили находки перед Джени.

- Вот, выбери какой нравится, - сказал мистер Тарбутт.

- Только сначала поешь, дорогая, - напомнила миссис Хоггарт, доставая еду из корзины. - С ветчиной или с курицей?

Тим раздавал бутерброды, оставляя себе по одному каждого сорта. Джени откусила кусочек и отложила свой бутерброд в сторону. Она снова стала ощупывать череп.

- Вот этот красивый, - заключила она. - Просто замечательный и совсем целый.

- Это потому, что он лежал на возвышении, а вот те, что валялись на земле, разбило приливом, - объяснил мистер Тарбутт.

- А в нем что-то есть, - сказала Джени. 

Мама вздохнула.

- Да отложи ты этот злосчастный череп! Поешь, тогда им и займешься.

Она не смотрела на дочку: если та и не послушается, она не будет настаивать. Мистер Хоггарт считал, что черепа, хоть и малопривлекательны, но вполне гигиеничны, и тоже ничего не сказал. Он как раз открывал бутылку пива. Тим уже успел запихнуть в рот второй бутерброд и жадно поглядывал на корзину, много ли там еще осталось съестного. Мистер Тарбутт улегся на камнях, медленно жевал и смотрел на море.

- Видимо, кто-то собирал камни, - проговорила Джени. 

Тут все обернулись. Джени сидела, вытянув ноги, и высыпала себе на ладонь содержимое небольшого кожаного мешочка.

Никто не проронил ни слова. Просто духу не хватало. Все зачарованно следили за тем, как девочка просеивает в ладонях драгоценные камни. Солнечные лучи, отражаясь в них, превращали бриллианты в крошечные огоньки. Джени рассмеялась.

- Кажется, это красивые камешки, - сказала она. - Что скажешь, Тим?





Глава 17 

БУКЕТ ЦВЕТОВ ДЛЯ ДЖЕНИ



Утрата сидела на утесе. Чайки с криками вились вокруг его зубцов. Птицы то ныряли вниз, то медленно парили в вышине. Но девочка не обращала на них внимания. Она смотрела на море. Скоро должен был появиться пароход. Он пересечет бухту и, обогнув мыс, войдет в гавань Скуафорта. И заберет Джени и Тима.

Утрата знала, что Тим и Джени уезжают. Анни сообщила ей это сегодня утром, когда передавала подарки, которые Хоггарты послали ей через мистера Дункана: красный шерстяной свитер от Джени - совсем новый, ни разу ненадеванный, и бусы от Тима. Это были дешевые бусы из зеленого стекла, он купил их в магазине мистера Дункана, но Утрате они очень понравились. Девочка сразу надела их поверх красного свитера и теперь время от времени ощупывала - на месте ли? Бусы успокаивали ее, но все же не могли унять боль, поселившуюся в сердце.

От этой боли было одно-единственное средство, но она не решалась прибегнуть к нему. Мистер Дункан предлагал отвезти ее в город попрощаться с детьми, но Утрата лишь мотала головой да жалась к Анни.

- Ничего не выйдет, бедняжка все еще переживает случившееся, - вздохнула старуха.

Да, горе еще не прошло, но причина была не только в этом. То, что случилось с ней самой - ведь она едва не погибла в море - словно смыло тяжелые воспоминания. Когда Утрата очнулась, оправилась от потрясения и к ней вновь вернулись силы, ужасы страшной ночи стали казаться ей ночным кошмаром. Конечно, она скорбела о мистере Смите, но это была тихая грусть, будто трагедия произошла много-много лет назад.

А вот Тим и Джени были для нее вполне реальными. Когда мистер Дункан уехал. Утрата с минуту постояла в объятиях Анни, прижавшись к плечу старой женщины. Но едва услышала звук отъезжавшего автомобиля, вырвалась, выбежала из дома и с криком бросилась за машиной.

- Мистер Дункан, мистер Дункан, обождите меня!.. 

Но фургон уже мчался по дороге, и водитель не слышал ее. Девочка стояла в воротах, пока не подошла Анни. Она вытерла слезы с лица девочки и сказала:

- Хочешь, сходи сама к гостинице. Времени еще много, ты успеешь.

Но Утрата лишь разрыдалась в ответ, и Анни решила оставить девочку в покое.

- Что ж, хочешь иди, хочешь оставайся - мне все равно. Не пойму я тебя что-то, леди.

Утрата и сама себя не понимала. Вот так же чувствовала она себя вчера: ей хотелось пойти на пикник, но было страшно. Утрата была застенчива, а еще боялась расспросов Тима, она помнила, как он обошелся с ней тогда в гостинице. Причин возникло так много, что невозможно было в них разобраться. Девочке хотелось пойти проститься с друзьями, но она никак не могла на это решиться. Поэтому она натянула новый свитер, надела бусы и пошла на утес, чтобы хоть как-то успокоиться.

Но и на утесе не было ей покоя. На этот раз Утрата не могла, зажмурив глаза, представить, что парит в небе вместе с птицами: ведь Тим растолковал ей, что колдовство и способность видеть сквозь стены - это только игра ее воображения. Никакая она больше не колдунья. Просто маленькая одинокая девочка. Утрата и прежде была одинока, но никогда одиночество не казалось ей таким нестерпимым, как сегодня. Вот осенью она пойдет в школу - там будут другие дети, и никто теперь не станет ее чураться, так сказала Анни, но сейчас ей не нужны были другие дети. Ей нужны были только Тим и Джени. Вот если бы увидеть Джени хоть на минутку, сказать "до свидания" и услышать, как она обещает вернуться, пусть и через несколько лет...

Утрата не знала, как поступить, и в отчаянии смотрела на море. Сегодня оно было неспокойным, все в белых барашках до самого горизонта. На волнах покачивались чайки. Парохода все еще не было видно. Пока она сидела на утесе, несколько небольших лодок проплыли мимо, направляясь к мысу. Девочка знала, что они плывут к пещере Карлин.

Весть о находке Джени разнеслась по острову в мгновение ока. Мистер Дункан утром рассказал эту новость Анни.

- Лежали себе на уступе в овечьем черепе. Можно сказать, прямо перед глазами. Рубины, изумруды и бриллианты на тысячи и тысячи фунтов...

Вопреки этим оптимистическим оценкам, никто на самом деле не знал, насколько велика стоимость найденных сокровищ. Ясно это станет лишь тогда, когда все камешки из мешочка, найденного Джени, будут пересчитаны и оценены, -так объяснил мистер Дункан. Пока полиция разыскивала мистера Кэмпбелла, с большой земли приплыла отлично оснащенная спасательная лодка, которая должна была исследовать затонувшую "Асти". И все жители острова, у кого было свободное время, да и те, у кого его не было, устремились - на лодках или пешком - к пещере Карлин.

- Вот увидите: они не успокоятся до тех пор, пока не перевернут каждый овечий череп на острове, - сказал мистер Дункан и сам громко рассмеялся своей шутке.

Утрата слушала это без особого интереса, но теперь ее осенило: если все островитяне отправились на поиски сокровищ, значит никто не придет на пристань встречать пароход. Останутся лишь те, кто там работает, а им будет не до нее, и они не станут ни шептаться у нее за спиной, ни показывать на нее пальцем. Девочка вдруг поняла, что больше всего она боялась вызывающих любопытных взглядов.

Утрата глубоко вздохнула и поднялась на ноги. И тут на горизонте показался пароход. Кровь бросилась девочке в лицо. Она все еще не могла решиться, ей все еще было страшно, но и тянуть дольше было нельзя. Утрата кинулась было бежать, но через несколько шагов снова замерла на месте, будто наткнувшись на стену.

Тим и Джени послали ей подарки. А что она может подарить им? Ничего, ведь у нее нет ничего своего. Но тут Утрата вспомнила, как в первый день нашла на берегу осколок скалы с отпечатавшимся на нем листом. Тогда он Джени понравился. Хотя настоящие цветы, наверное, были бы лучше? Она знала место, где росли очень красивые цветы - на болотце у ручья. Утрата иногда собирала их там для Анни. Но у какого ручья? Девочка в панике огляделась по сторонам: огромный утес вдруг показался ей совсем незнакомым, точно чужая земля. Наконец Утрата отыскала цветы, ее душили слезы, а руки так дрожали, что она с трудом могла их срывать. Она рвала цветы охапками - чем больше, тем лучше. Девочка выпрямилась и увидела, как пароход пересекает бухту. Он был почти у мыса.

Спохватившись, Утрата бросилась вниз по склону, а потом припустила по дюнам. Она оцарапала коленку, когда перелезала через каменную стену. Кровь из ранки текла в сапог, но девочка продолжала идти по болоту. Когда она добралась до вершины хребта, пароход уже вошел в гавань. Утрата на минуту застыла, не в силах отвести от него глаз. Кровь стучала у нее в висках, во рту пересохло, каждый вздох резал горло ножом. Утрата облизала губы и помчалась вниз с горы. Ноги у нее подгибались, как ватные, а небо и горный склон прыгали перед глазами. У девочки не хватило сил перепрыгнуть ручей у разрушенной фермы и она перешла его вброд, оступаясь на скользких камнях. Добравшись до противоположного берега, Утрата упала ничком в топкую болотистую землю и помяла цветы.
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Она лежала, не в силах пошевелиться. У нее не осталось ни воли, ни сил. Вот так бы и лежать здесь всю жизнь, ногами - в холодном ручье, а лицом на земле. К девочке подкралась успокоительная дрема, благословенный покой... Чтобы встать, Утрате пришлось бороться с самой собой против себя самой. Она заставила двигаться сначала одну ногу, потом другую. Ноги подкашивались, и казалось, ступни могли вращаться. Голова кружилась.

Утрата выбралась на мощеную дорогу и побрела по ней вниз. Ноги шли сами собой - бум, бум по камням. Девочка обогнула школьное здание и снова увидела пароход. На пристани было совсем мало людей. Почтовый фургон, мистер Дункан, мистер и миссис Тарбутт. С ужасом Утрата увидела, что миссис Тарбутт машет рукой. На прощанье.

- Джени, - всхлипнула Утрата. - Джени!

Она добежала до пристани. Слишком поздно! Уже подняли трап, и какой-то мужчина отвязывал канат от швартовной тумбы. Сквозь пелену слез Утрата с трудом различала пароход.

Джени и Тим стояли на палубе. Они махали миссис Тарбутт, но не замечали Утрату.

- Подождите! Подождите! - пыталась крикнуть девочка. -Посмотрите сюда, вот же я...

Но из пересохшего горла вырывался лишь хриплый шепот. Сейчас они уплывут и так и не заметят ее. Мир закачался и поплыл перед глазами.

- Подождите. Подождите, пожалуйста!

Утрата на миг смутилась. Это был не ее крик. Она не могла кричать. И утереть себе глаза она тоже не могла - ведь в руках у нее были цветы. Девочка не сводила глаз с парохода и лишь недоуменно моргала и мотала головой, чтобы смахнуть слезы.

Это кричал Тим. Он вцепился в моряка, поднимавшего трап, лицо его раскраснелось от возбуждения.

И, о чудо! - по крайней мере Утрата восприняла это как чудо - кто-то взял ее за руку.

- Что-то ты припозднилась, - проговорил мистер Тарбутт. - Маленькая девочка очень горевала.

На ватных неслушающихся ногах Утрата поднялась по трапу.

- Я знала, что ты придешь, - радовалась Джени. - Они говорили, что ты не придешь, но я знала.

- Я собрала для тебя цветы, - сказала Утрата и протянула девочке букет.

На большее не было времени. Да и ничего больше не надо было. Боль в сердце прошла. Утрата повернулась и стала спускаться по трапу, чьи-то руки перенесли ее на берег.

- Посмотри, пап, она принесла мне цветы, - сказала Джени отцу.

- В самом деле. А теперь она машет тебе с берега, помаши и ты ей - на прощанье.

- Я не могу, букет мешает.

- Дай я его подержу, - предложил мистер Хоггарт и забрал у дочери цветы. Джени принялась махать обеими руками, как ветряная мельница. Мистер Хоггарт бросил взгляд на спутанные цветы и вдруг принялся их внимательно рассматривать. Он тихо присвистнул. Нежные фиолетово-пурпурные лепестки были смяты и сломаны и, увы, не могли служить настоящими образцами, но сомнений не было - это именно то, что он искал! Редчайшие цветы - "черные орхидеи".

- Интересно, где она их нашла? - пробормотал он и вдруг рассмеялся. - Я ведь смогу у нее спросить. 

Мистер Хоггарт повернулся к сыну.

- Скажи ей, что мы вернемся. Скоро. Так скоро, как только сможем...

- До свидания! - закричал Тим. - До скорого свидания!

- Мы вернемся, - подхватила Джени. - Мы скоро вернемся! 

Утрата стояла на пристани и махала Тиму и Джени, а те, перегнувшись через перила, махали ей в ответ. Пароход отчалил от пристани и поплыл прочь под крики чаек, носившихся над судном в поисках добычи. Пароход вышел из гавани. Теперь с борта пристань и люди на ней казались совсем маленькими. Вот они превратились в крошечные цветные точки на горизонте, а теперь и вовсе скрылись из виду.

- Нет смысла больше махать, - сказал Тим сестре. - Теперь ты их больше не видишь.

- Нет, вижу мысленно, - возразила Джени. - Понятно, недотепа?
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Сканирование, распознавание, вычитка - Глюк Файнридера

� Птица подотряда соколиных. - Прим. пер.

� Вышедшие из употребления английские старинные монеты.
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